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Please read the instruc-
tions for use.

Danger of explosion!

Wear safety gloves!

Attention!

Protect yourself from
laser radiation!

Do not stare into the laser
beam!

PP O

Direct current/voltage

Including batteries

=

Safety notes
Instructions for use

C€

CE mark indicates
conformity with relevant
EU directives applicable
for this product.

()G

Keep out of reach of
children
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List of pictograms used

Do not throw into fire!

Do not insert the wrong
way round - note the
polarity (+/-)!

Do not use force!

Do not disassemble/
open!

Do not mix different types
or brands

Never mix new and used
batteries!

Do not recharge

Do not throw into water!

Do not short-circuit! -
Batteries may explode
or leak.

Insert correctly! - Note
the polarity (+/-)

GB




Laser level with tape measure

® Introduction

\ chase of your new product. You
A4 have chosen a high quality product.
The instructions for use are part of the
product. They contain important information
concerning safety, use and disposal. Before
using the product, please familiarise your-
self with all of the safety information and
instructions for use. Only use the product
as described and for the specified applica-
tions. If you pass the product on to anyone
else, please ensure that you also pass on
all the documentation with it.

@ We congratulate you on the pur-
)

The product is suitable for determining
and checking horizontal and vertical lines
on vertical surfaces. On horizontal or in-
clined surfaces, the non-leveled laser line
can be used as reference. The product is
exclusively suitable for use in enclosed
operating sites. Any other use or modifi-
cation of the product shall be considered
improper use and may result in serious
accidents. The manufacturer assumes no
liability for damages due to improper use.
Not intended for commercial purposes.



Light-up indicator

Product housing

Marking aid

Mounting pin

Tape measure housing

Tape measure

ON/OFF button

Base unit

Metal ring (Base unit)

Storage holder (Mounting pins)
Recess (Mounting pins)

Laser beam outlet aperture
Protective cap (Gel pad)

Gel pad

Battery compartment cover
Battery compartment
Magnetic contacts

Latch of battery compartment cover
Head of mounting Pin

HEERAERENEEHRRNEENENE

1 Laser level with tape measure
3 Gel pads

1 Protective cap for gel pad

1 Base unit with 2 mounting pins
1 1.5V==—=Battery, Type LR6/AA
1 User manual

Battery: 1.5V=LR6/AA
Laser class: 2
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Wavelength A: 630-650nm

Laser power: <1mwW
Laser line length: 2m?"
Leveling accuracy

of visible laser line: +0.3°

Length of tape measure: 1.5m
Tape measure
accuracy class: ]

Tape measure width: 6 mm
Operating temperature: +5°C-+40°C
Operating humidity: max. 90 %
Operating altitude: 2000m
Storage temperature: -20°C-+70°C
Storage humidity: max. 90 %

" The laser line length be reduced by
unfavourable environmental conditions
(e.g. direct sunlight).

A Safety notes

DANGER OF SUFFOCATION! Pack-
aging materials (e.g. films or polysty-
rene) can not be used as toys. Always
keep children away from the packaging
material. The packaging material is not
a toy.

Do not work with the product in an
environment where there is a danger of
explosion, where there are flammable
liquids, gasses or dusts. Sparks can
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be created in the product, which could
ignite dust or fumes.

This product may be used by adults.
Children under the age of 16 may not
use the product except under supervi-
sion. Do not allow children to play with
the product. Cleaning and user main-
tenance may not be carried out by
children.

Do not leave the switched-on product
unattended and switch the product off
after use. Others could be blinded by
the laser beam. Risk of eye injury.

Do not expose the product to moisture
or direct sunlight.

Do not expose the product to extremely
high temperatures or temperature fluc-
tuations. For example, do not leave it
in your car for a long time. In the case
of large temperature fluctuations, let
the product acclimatise before using it.
In extreme temperatures or tempera-
ture fluctuations, the precision of the
product can be impaired.

Avoid strong impacts against the
product. Damage to the product can
impair its accuracy. After a strong
impact compare the laser line with

a known reference line to check it.
Turn the product off when you trans-
port it.
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Beware of sharp tip on both the
mounting pins [4]. Care should be
taken while handling these mounting
pins [4].

Do not bring the product near to heart
pacemakers. The magnet inside the
product creates a field that can impair
the function of pacemakers.

Keep the product away from magnetic
data carriers and devices that are sen-
sitive to magnetic influences. The effects
of the magnet can lead to irreversible
data losses.

PN EZGINITE] Protect

yourself from laser radiation!

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

630-650 nm /Power<1mWwW
GLASS 2 CONSUMER LASER PRODUGT
EN 50689:2021,EN 60825-1:2014/A11:2021

Do not look directly into the laser beam
or the laser beam opening [12].
Viewing the laser beam

with optical instruments (e.g. loupe,
magnifying glass etc.) is associated
with risk injury to the eyes.

/A CAUTION! If operating or adjusting
product than other than those de-
scribed here are used or other

12 GB



procedures are carried out, this can
lead to dangerous radiation effects.
Never direct the laser beam at people,
animals or reflective surfaces. Even
looking briefly into the laser beam can
cause damage to the eyes.
Do not use the product in
&é explosive atmospheres which
y contain flammable liquids,

gases, or dust. Sparks may be pro-
duced inside the product, which can
ignite dust or fumes.

A

DANGER TO LIFE! Keep batteries/re-
chargeable batteries out of reach of
children. If accidentally swallowed
seek immediate medical attention.
Swallowing may lead to burns, perfo-
ration of soft tissue, and death. Severe
burns can occur within 2 hours of
ingestion.
DANGER OF EXPLOSION!
&é Never recharge non-recharge-
~  able batteries. Do not short-
circuit batteries/rechargeable batteries
and/or open them. Overheating, fire or
bursting can be the result.
Never throw batteries/rechargeable
batteries into fire or water.
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Do not exert mechanical loads to
batteries/rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/rechargeable
batteries
Avoid extreme environmental conditions
and temperatures, which could affect
batteries/rechargeable batteries, e.g.
radiators/direct sunlight.
If batteries/rechargeable batteries have
leaked, avoid contact with skin, eyes
and mucous membranes with the chem-
icals! Flush immediately the affected
areas with fresh water and seek medi-
cal attention!
- WEAR PROTECTIVE GLOVES!
f@ Leaked or damaged batteries/
v rechargeable batteries can
cause burns on contact with the skin.
Wear suitable protective gloves at all
times if such an event occurs.
In the event of a leakage of batteries/
rechargeable batteries, immediately
remove them from the product to
prevent damage.
Only use the same type of batteries/
rechargeable batteries. Do not mix
used and new batteries/rechargeable
batteries.
Remove batteries/rechargeable batter-
ies if the product will not be used for a
longer period.
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Risk of damage of the product
Only use the specified type of battery/
rechargeable battery!
Insert batteries/rechargeable batteries
according to polarity marks (+) and (-)
on the battery/rechargeable battery
and the product.
Use a dry lint-free cloth or cotton
swab to clean the contacts on the bat-
tery/rechargeable battery and in the
battery compartment before inserting!
Remove exhausted batteries/re-
chargeable batteries from the product
immediately.

® Start-Up

Check that the delivery is complete
and that there is no visible damage.
Remove the packaging material from
the product.

Open the battery compartment cover
by gently pushing down the latch of
battery compartment cover |18 in the
arrow direction.

Remove the used battery from the
battery compartment , if necessary.
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Insert the (new) battery. Ensure the
correct polarity as shown in inside the
battery compartment [16].

Replace the battery compartment
cover [15].

Note: When the battery is low, the
light-up indicator will flash in yellow
color for 3 times right after switched
on (see “Switching on/off”).

Remove the battery from the product
if it will not be in use for a prolonged
period of time. In long periods of stor-
age the battery can corrode and can
run themselves down.

A\ Do not direct the laser beam at
persons or animals and do not stare
into the laser beam yourself (even
from a distance). Never leave the
product unattended when switched
on, and ensure the product is
switched off after use.

Switch on:
Briefly press ON/OFF button . The
light-up indicator | 1 | will flash 3 times
in green color.
Note: If light-up indicator | 1 | flashes
3 times in yellow color right after
switched on, the battery is low. Replace
the battery immediately (see “Inserting/
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Changing battery”). Laser line will also
turn on.

Switch off:
Briefly press ON/OFF button | 7 | again
to switch off the product. The light-up
indicator |1 | and laser line will also
turn-off.

Auto power-off:
If no button on the product is pressed
for approx. 15 minutes or the housing is
not rotated for the last approx. 15 min-
utes, the product will automatically
switch off.

Pull the tape measure housing | 5 | away
from the product and mark additional
points at the required distances at the
height of the laser line.

It is to be noted that the zero point of
the tape measure [6] is situated in the
center of the marking aid | 3| and it can
be marked directly on the substrate.
Note: Do not pull the tape measure [6]
out any further than up to the end of
the imprinted scale. If necessary, you
can double the work area by placing
product in the middle of the work sur-
face and measure on two sides one
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after the other. The tape measure @
will roll itself up again automatically.
Note: Do not let go of the unrolled tape
measure [6]. Uncontrolled retraction
may damage the tape measure IE and
its mechanism.

Attaching the product on a vertical

substrate (Fig. B):

Attaching the product to base:
It is to be noted that product must al-
ways be attached to base unit |8 first
before attaching the product on a
vertical substrate using gel pad M or
mounting pins . For attaching product
to base unit [8], align the magnetic
contacts [17] of the product with the
metal ring [9] of the base unit[8].

Choosing between mounting pin
and gel pad [14]:

Depending on the type of substrate, either
the mounting pins [4] or gel pad [14] can be
used. Gel pad 14| is suitable for smooth
surfaces.

Examples of substrate for attaching with
the gel pad [14]

- (Ceramic) tiles

- Smooth wooden surfaces

- Natural stone, marble, concrete

18 GB



The mounting pins 4 | is suitable for coarse

or rough surfaces and wallpaper on drywalls.

Note: The mounting pins [4] cannot be

attached to concrete (regardless of the

surface).

Examples of substrate for attaching with

mounting pins [4]:

- Wallpaper (wood-chip, paper, and fleece)

- Plastered surfaces (up to a roughness of
around 2mm)

Attaching the product on a vertical
substrate using gel pad :

The substrate must be dry and firm.
The gel pad |14 is not guaranteed to
stick to damp, particularly dusty, sharp-
edged or highly textured surfaces. If
attached to an unsuitable surface, the
product can fall off and become dam-
aged or damage the substrate.

If the gel pad |14| becomes dirty or does
not stick to smooth surfaces any more,
it must be cleaned or replaced (see
“Cleaning the gel pad”).

Before every use, select an area, which
is lower down on the desired surface
to check whether the gel pad [14] will
stick to that substrate, and that it can
be safely removed without damaging
the substrate.
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Always remove the product once you
have finished taking a measurement.

Positioning the product on a substrate:

1. Remove gel pad protective cap 13| by
rotating it in counter clockwise as
shown in fig. C.

Note: This step can be skipped if gel
pad protective cap |13| was already
been removed.

2. To attach gel pad [14] to base unit 8],
align gel pad [14] with base unit [8] and
rotate gel pad [14| clockwise as far as it
will go (Fig. H).

3. Gently press the gel pad |14] against
the substrate until it is firmly affixed.
Applying excessive pressure may
damage the product or even substrate.
Note: For first time use of new gel pad
, peel-off the protective foil from gel
pad [14] surface with the help of a
sharp tip or your nail.

Removing the product from substrate:

1. Gently push away the product (together
with gel pad from the substrate with
minimal required force (if necessary).
Removing the product from a delicate
surface too quickly (or forcefully) can
damage the substrate.

2. Put back the gel pad protective cap
to the gel pad . Align it well and
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rotate the protective cap |13| clockwise
direction to lock it (Fig. G).

Note: The product should only ever be
transported (or) stored with the protec-
tive cap [13] attached. If the gel pad
becomes dirty, it will lose its adhesive

strength.

Attaching product vertical substrate
using mounting pins [4}:
N [ZGINMINE] Beware of sharp tip on
both the mounting pins [4]. Care should
be taken while handling mounting pins .
Seek immediate medical help if acci-
dentally get hurt while handling
mounting pins [4].
Keep mounting pins |4 | away from
children.
Always put back the mounting pin
to mounting pin storage holders
right after every use.
Make sure that the substrate is dry
and firm.

Positioning the product on the substrate:
Product should be attached to base
unit |8 | by aligning the magnetic con-
tacts [17] of the product with the metal
ring of base unit [9] (Fig. B).

Place the base unit |8 | on the substrate
and insert the mounting pins | 4 | into
both the recesses for mounting pins [11].
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Ensure that both the mounting pins
are securely affixed to the substrate

(Fig. F).

Removing the product from substrate:
Always remove the product from sub-
strate once you finished using by remov-
ing both the mounting pins from both
the recesses for mounting pins [11]. If
necessary, use gentle force to remove
mounting pins [4]. Do not use excess
force as it may damage the substrate
and product as well.

Put back the mounting pins |4 | into
mounting pin storage holders |10| for
future use.

Important notes for attaching product

with gel pad [14] or mounting pins [4]:
While extracting tape measure [6] by
pulling out the tape measure housing [5],
there is a possibility that mounting pin
storage holder |10] together with mount-
ing pin |4 | could block the way. Also,
laser line from Laser beam outlet aper-
ture [12] could be blocked in the similar
way as well. It is common based on
this product design. To avoid such
blocking, base unit | 8 | could be attached
to substrate diagonally so that tape
measure housing | 5| and laser line are
not blocked.
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If the laser line is intended to appear at
a certain height on a wall/substrate, this
height should be marked in advance.
Then position the product on the wall/
substrate so that the marked point is
situated at the center of the marking
aid [3].

While working on certain height of a
vertical surface/substrate, always make
sure that the product is firmly fixed on
the substrate before start using the
product. Otherwise, product may fall
and get damaged or even may hurt
anyone pass-by.

Do not leave it unattended.

Removing mounting pins | 4 | from

mounting pins storage holders (Fig. E):
Hold the mounting pins |4 |in such a
way that thumb finger is touching
head of the mounting pin |19| and index
finger is holding the body of mounting
pin. Then, give gentle downward force
with thumb finger in the direction of ar-
row until you feel that mounting pin
is loose inside the mounting pin storage
holder . Then, take out the mounting
pins | 4 | from mounting pin storage
holder [10].
Note: It should be reverse order pro-
cedure for putting back the mounting
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pin into mounting pin storage
holder 10 for storage after use.

When attaching the product vertically
on a wall/substrate, the laser line can
either be leveled horizontally to the
right (90°) or left (270°), or vertically
upwards (0°) or downwards (180°).

If the product is not aligned vertically,
the laser line can only be used as a
non-leveled reference line.

The leveling status is indicated by
means of the light-up indicators [1]:

Light-up
indicators

Levelling

Red

The laser line is not
levelled. Turn the product
housing [2]in the required
direction in order to level
the laser line.

Yellow

(only one
correspon-
ding light-up
indicator
displayed)

The laser line is close to
being completely horizon-
tal or vertical. To precisely
adjust the laser line,
slowly turn the product
housing [2] in the direc-
tion of the yellow color
light-up indicator (Fig. J).
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Light-up Levelling

indicators

Green The laser line has been
successfully levelled eit-
her horizontally or verti-
cally.

Light-up The laser line is no longer

indicators levelled because the

off, laser line | product is tilted more

lights up than 10°. You can attach

the measuring tool to
any substrate (example:
wall or floor) and use
the laser line as a non-
levelled reference line.

Using product on horizontal substrate:
Attaching and Using product on a
horizontal substrate is same way as
mentioned for vertical substrate.
However, light-up indicators | 1 | will not
turn-on and the laser line produced is
not leveled while using product on
horizontal surface.

After use

Product must be switched off right
after use to preserve battery (see
“Switch on/off”).
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® Maintenance and cleaning

N I For repair purposes the

product may only be opened by a profes-
sional.
Have the product repaired by qualified
professionals and only with original
replacement parts. This ensures that
the safety of the product is maintained.

The product requires no maintenance.
ATTENTION! Never submerge the
product in water or other liquids. Do not
allow water to enter into the product
during cleaning.

Keep the product clean to ensure
good, secure work.

Use a dry cloth to clean the outside.
Clean the laser beam outlet aperture
with a soft and dry cloth. Do not exert
any strong pressure!

® Cleaning the gel pad
N IZGIIEY Only wash the gel pad

when it has been detached completely from
the product.
Do not use any cleaning agents that
contain alcohol or any other solvents
for cleaning gel pad [14].
Clean the gel pad |14| whenever it has
become contaminated with dust or
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other particles, or if its adhesive
strength has been reduced.
Remove gel pad protective cap [13| by
rotating gel pad protective cap E in
counter clock-wise as shown in fig. C.
Remove used gel pad [14| from base
unit [8] by rotating the gel pad
counter clockwise as shown in fig. D.
Rinse the gel pad [14] with water. Wash
it as necessary using a common
household neutral soap or a detergent.
. After washing, leave the gel pad |14| and
gel cap protective cap 13| to dry com-
pletely. Gel pad [14] should be allowed
to dry naturally and must not be warmed
up (or) heated-up using other device
such as heater or hot air blower.
. Attach the gel pad [14| back to base
unit [8] by aligning gel pad [14] with
base unit [8] and then rotate gel pad
clockwise as far as it will go (Fig. H).
. Put back the protective cap [13] to the
gel pad . Align it well and rotate the
gel pad protective cap |13| clockwise
direction to lock it (Fig. G).
Note: The product should only ever
be transported (or) stored with the gel
pad protective cap [13] attached. If the
gel pad |14] becomes dirty, it will lose
its adhesive strength.
If the adhesive strength is still not suf-
ficient even after the gel pad [14] has
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been cleaned, the gel pad |14] should
be replaced with new gel pad [14].

3 pcs of gel pads |14] are included in
the delivery content. If necessary, ad-
ditional gel pad |14| can be ordered via
service hotline. For more information
see “Replacement part/Accessories”.

® Replacement parts/
Accessories

Compatible replacement parts for this
product can be purchased at
www.Optimex-Shop.com. If you are not
sure where you can purchase compatible
parts, contact the service centre via tele-
phone (see “Service”). Have the model
number mentioned below ready.

Fig. [

Part

Line drawing

Part name Gel pad

Model number | 944445501

Note: Must be ordered as one pack. One
pack contain 5 pieces of gel pads .
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® Storage

If you will not be using the product for
a prolonged period of time, remove
the battery and store it in a clean, dry
place that is not exposed to direct
sunlight.

® Disposal

The packaging is made entirely of recycla-
ble materials, which you may dispose of
at local recycling facilities.

Observe the marking of the
&)  packaging materials for waste
2 separation, which are marked
with abbreviations (a) and numbers (b)
with following meaning: 1-7: plastics/
20-22: paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

Y Contact your local refuse dis-
@ " posal authority for more details
of how to dispose of your worn-
out product.

To help protect the environment,
E please dispose of the product
properly when it has reached the
end of its useful life and not in the house-
hold waste. Information on collection
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points and their opening hours can be ob-
tained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable
batteries must be recycled. Return the
batteries/rechargeable batteries and the
product to the available collection points.

Environmental damage through
ﬁ incorrect disposal of the batter-

ies/rechargeable batteries!
Batteries/rechargeable batteries may not
be disposed of with the usual domestic
waste. They may contain toxic heavy metals
and are subject to hazardous waste treat-
ment rules and regulations. The chemical
symbols for heavy metals are as follows:
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
That is why you should dispose of used
batteries/rechargeable batteries at a local
collection point.

® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event of
material or manufacturing defects you
have legal rights against the retailer of this
product. Your legal rights are not limited in
any way by our warranty detailed below.
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The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present at
the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in ma-
terials or manufacture within 3 years from
the date of purchase, we will repair or re-
place it — at our choice — free of charge to
you. The warranty period is not extended
as a result of a claim being granted. This
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product
has been damaged, or used or maintained
improperly.

The warranty covers material or manufac-
turing defects. This warranty does not
cover product parts subject to normal
wear and tear, thus considered consuma-
bles (e.g. batteries, rechargeable batter-
ies, tubes, cartridges), nor damage to
fragile parts, e.g. switches or glass parts.
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So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

o For all inquiries, please have the
receipt and item number
(IAN 465694 _2404) ready as proof
of purchase.

o The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front
cover of your manual (at the bottom
left), or the sticker on the back or
bottom of the product.

o If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

0 You can then send a product recorded
as defective to the communicated ser-
vice address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase (re-
ceipt) and information on the details of
the defect and when it occurred.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this

and numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating in-
structions. Entering the item number
(IAN) 465694_2404 takes you to the
operating instructions for your item.

Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk

]
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Az alkalmazott piktogramok
jelmagyarazata

©
.

O[> P

[

Cce

()G

Olvassa el a hasznalati
Utmutatot.

Robbanasveszély!

Viseljen véddkesztydit!

Figyelem!

Védje magat a
|ézersugarzastol!

Ne nézzen a lézersugarbal

Egyendram/-feszlltség

Elemek mellékelve

Biztonsagi tudnivalok
Kezelési utasitasok

A CE-jelzés a termékre
vonatkozé relevans
EU-iranyelvek betartasat
jeldli.

Az elemeket gyermekektd|
tavol tarolja.
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Az alkalmazott piktogramok
jelmagyarazata

Soha ne dobja tlizbe az
elemeket.

Ne helyezze be az elemeket
a megfeleld polaritassal
(+ és -) ellentétesen.

Ne rongalja meg/
deformalja az elemeket.

Ne nyissa fel/szerelje
szét az elemeket.

Csak azonos tipusu/mar-
kéaju elemeket hasznaljon.

Ne hasznadljon egyszerre
hasznalt és Uj elemeket.

Az elemek nem
Ujratolthetdk.

Tartsa tavol az elemeket
viztél és tulzott
nedvességtol!

Ne zarja rovidre az
elemeket.

A helyes polaritassal
(+ és -) helyezze be az
elemeket.
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Lézeres vizmérték
mérdszalaggal

® Bevezeto

lasa alkalmabdl. Ezzel a donté-

sével vallalatunk értékes terméke
mellett dontétt. A hasznalati utasitas ezen
termék része. A biztonsagra, a hasznalatara
és a megsemmisitésre vonatkozé fontos
tudnivaldkat tartalmazza. A termék hasz-
nalata el6tt ismerje meg az dsszes hasz-
nalati és biztonsagi tudnivalot. A terméket
csak a leirtak szerint és a megadott felhasz-
nalasi terlileteken alkalmazza. A termék
harmadik személy szamara valé tovabba-
dasa esetén kézbesitse vele annak a teljes
dokumentacidjat is.

A Gratulalunk Uj termékének vasar-
x ‘
\@/

A termék vizszintes és fligg6leges vonalak
fuggdleges fellleteken vald meghataroza-
sdra és ellen6rzésére alkalmas. Vizszintes
vagy délt fellleteken a szintezetlen lézer-
vonal referenciaként hasznalhaté. A termék
kizardlag zart helyiségekben tzemeltethetd.
Minden mas jellegli hasznalat vagy a termék
megvaltoztatdsa nem rendeltetésszerlinek
min&sul és rendkivil balesetveszélyes. A
nem rendeltetésszer(i hasznalatbol ered6
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karokért a gyarté nem vallal felelésséget.

Nem kozUleti felhasznalasra készult.

fénykibocsato kijelzé
termékhaz

jelol6é segédeszkoz
rogzitdstift
mérdszalag-haz
mérdszalag

BE/KI gomb

talp

fémgy(ird (talp)

tarté (rogzitéstiftek)
mélyedés (rogzitdstiftek)
Iézersugér kimeneti nyilasa
védbsapka (gél-parna)
gél-parna

elemrekesz fedele
elemrekesz

magneses érintkezék
reteszelés (elemrekesz fedele)
a rogzitéstift feje

HFENAEEEEEERRNEENRENE

1 digitalis lézeres vizmérték mérészalaggal

3 gél-parna

1 védbdsapka gél-parna szamara

1 talp 2 rogzit6stifttel

1 darab 1,5V===elem, LR6/AA tipus
1 hasznalati utmutaté
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Elem: 1,5V=LR6/AA

2-es lézerosztaly

Hullamhossz A: 630-650nm

Lézer teljesitménye: < 1mW

A lézervonal hossza: 2m?"

A lathaté lézervonal

szintezési pontossaga: + 0,3°

A mérészalag hossza: 1,5m

A mérészalag

pontossagi osztalya: |l

A mérdszalag

szélessége: 6mm

Uzemi hémérséklet:  +5°C-+40°C

Levegd paratartalma

a hasznélat soran: max. 90 %

Haszndlati magassag: 2000m

Tarolasi hémérséklet: -20°C-+70°C

Levegd paratartalma

a tarolas soran: max. 90 %

" Kedvezétlen kérnyezeti feltételek (pl.
kdzvetlen napsugarzas) mellett a
|ézervonal hossza lecsokkenhet.

A Biztonsagi tudnivalok

FULLADASVESZELY! A csomagold-
anyaggal (pl. féliakkal vagy polisztirollal)
tilos jatszani. Tartsa tavol a csomago-
I6anyagot a gyermekektdl. A csoma-
goldéanyag nem jatékszer.
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Ne dolgozzon a termékkel robbanas-
veszeélyes kdrnyezetben, ahol gyulékony
folyadék, g6z, gaz vagy por talalhato.
A termékben szikrak képz&dhetnek,
amelyek a port, vagy a g6z6ket megy-
gyujthatjak.

Ezt a terméket feln6ttek hasznalhatjak.
16 év alatti gyermekek csak felligyelet
mellett hasznalhatjak a terméket. Gyer-
mekek nem jatszhatnak a termékkel. A
tisztitast és a felhasznaldi karbantartast
gyermekek nem végezheti.

A bekapcsolt terméket ne hagyja fel-
Ugyelet nélkil és a hasznalat végezté-
vel kapcsolja ki azt. A lézersugar mas
személyeket megvakithat. Szemsérilés
veszélye.

Ovja a terméket nedvességtdl és a
kdzvetlen napsugarzastol.

Ne tegye ki a terméket szélsGséges
hémérsékletnek, vagy hdingadozas-
nak. Ne hagyja pl. hosszabb idére az
autéban. Nagyobb héingadozasokat
kovetéen elészor hagyja, hogy a ter-
mék alkalmazkodjon a hémérséklet-
hez, miel6tt lzembe helyezi. Extrém
hémérsékleten vagy hdingadozasok
esetén a termék pontossaga csokkenhet.
Keriilje a termék erés lit6déseit vagy
leesését. A termék sériilése befolya-
solhatja a pontossagot. Erés Utést vagy
leesést kdvetben hasonlitsa 6ssze a
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|ézervonalat egy ismert vizszintes vagy
fliggdbleges referenciavonallal.
Kapcsolja ki a terméket, amikor szallitja.
Ugyeljen a két régzitsstift [4] hegyes
végére. A rogzitdstiftek | 4 | haszna-
lata soran 6vatosan kell eljarni.
Ne tegye a termék szivritmus-szaba-
lyozok kdzelébe. A termék belsejében
lévé magnes olyan mezdt képez, amely
a szivritmus-szabalyoz6 muikddését
befolyasolhatja.
Tartsa tavol a terméket magneses
adattaroldktol és a magnesességre
érzékeny eszkdzoktdl. A magnes hata-
sara visszafordithatatlan adatvesztésre
kertlhet sor.

N

Védje magat a lézersugarzas-

tol!

A
®

Ne nézzen kdzvetlenll a Iézersugarba,
ill. a Iézersugér kimeneti nyilasaba [12].
A A lézersugar
optikai eszk6zdkkel torténé megtekin-
tése (pl.: nagyitd, nagyitd szemiiveg
és hasonlok) veszélyezteti a szemet.

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM|
630-650 nm /Power<1mW
CLASS 2 CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021,EN 60825-1:2014/A11:2021
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A\ VIGYAZAT! Az itt megadottaktdl eltéré
beallitasok vagy a termék eltérd keze-
Iése esetén veszélyes sugarzasi hata-
sok |éphetnek fel.

Soha ne iranyitsa a lézersugarat fény-
visszaverd fellletekre, személyekre
vagy allatokra. Mar rovid belepillantas
a lézersugarba is szemkarosodast
okozhat.

Ne hasznalja a terméket rob-

1@ banasveszélyes helyen, ahol
y gyulékony folyadékok, gazok

vagy por talalhato. A termék belsejé-

ben szikrak keletkezhetnek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

A

ELETVESZELY! Tartsa tavol az eleme-
ket/akkumulatorokat a gyermekektdl.
Lenyelés esetén azonnal forduljon
orvoshoz!
A lenyelés égési sérlilésekhez, puha
szbvetek perforaciojahoz és halalhoz
vezethet. 2 éran belll a lenyelés utan
sulyos égési sériilések léphetnek fel.
ROBBANASVESZELY! Soha

1@ ne toltse a nem feltdlthetd

y elemeket. Az elemeket/akku-
kat tilos révidre zarni és/vagy felnyitni.
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Annak kévetkezménye tulhevilés,
tlizveszély vagy a kihasadasuk lehet.
Soha ne dobja az elemeket/akkukat
tlzbe vagy vizbe.

Ne tegye ki az elemeket/akkukat
mechanikai terhelésnek!

Az elemek/akkuk kifolyasanak
kockazata
Kerilje a széls6séges korllményeket
és hémérsékleteket, mint pl. flitétes-
tek/kdzvetlen napsugarzas, amelyek
hatassal lehetnek az elemekre/akkukra.
Ha az elemek/akkumulatorok kifolytak,
kerllje el bér, a szemek és a nydlkahar-
tyak vegyszerekkel vald érintkezését!
Azonnal mossa le az érintett helyet
tiszta vizzel és forduljon orvoshoz!
oy VISELJEN VEDOKESZTYUT!
\'\ y A kifutott, vagy sériilt elemek/
= akkuk a bdrrel érintkezve
felmarhatjak azt. Ezért ilyen esetben
mindenképpen huzzon megfeleld vé-
dbkeszty(it.
Az elem/akku kifolyasa esetén tavolitsa
el azt azonnal a termékbdl a sériilések
elkertilése érdekében.
Csak azonos tipusu elemeket/akkukat
hasznaljon! Ne haszndljon egyutt régi
és Uj elemeket/akkukat!
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Tavolitsa el az elemeket/akkukat, ha
hosszabb ideig nem haszndlja a ter-
méket.

A termék sériilésének veszélye
Kizarélag a megadott tipusu elemeket/
akkukat haszndlja.

Az elemeket/akkut a termék és az
elem/akku (+) és (-) polaritas-jelzésé-
nek megfeleléen helyezze be.
Behelyezés el6tt tisztitsa meg az elem/
akkumulator és az elemrekesz érintke-
z6it egy szaraz, sz6szmentes kenddével
vagy flltisztitd palcikavall

A lemerlt elemeket/akkukat haladék-
talanul tavolitsa el a készullékbdl.

® Uzembe helyezés

Ellendrizze a szallitmanyt a teljesség
és lathatd karok szempontjabdl.
Tavolitsa el teljesen a csomagoldéanya-
got a termékrél.

Nyissa ki az elemrekesz fedelét [15] tgy,
hogy 6vatosan lefelé, a nyil iranyaba
nyomja az elemrekesz fedelének rete-
szelését [18].

Szlikség esetén tavolitsa el a lemer(lt
elemet az elemrekeszbél [16].
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Helyezze be az (4j) elemet. Ugyelien az
elemrekeszben |16| feltlintetett helyes
polaritasra, és helyezze vissza az
elemrekesz fedelét [15].

Tudnivalé: Az elem lemeriilése esetén
a fénykibocsaté kijelzd | 1 | a bekapcso-
las utan 3-szor felvillan sargan (lasd
~Be-/kikapcsolas”).

Vegye ki az elemet a termékbdl, ha
hosszabb ideig nem hasznélja. Hosz-
szabb tarolas esetén az elem rozsda-
sodhat és magatol lemerilhet.

A\ Ne iranyitsa a lézersugarat emberekre
vagy allatokra, és ne tekintsen a
lézersugarba (tavolrél sem). Soha
ne hagyija feliigyelet nélkiil a bekap-
csolt terméket, és hasznalat utan
kapcsolja ki.

Bekapcsolas:
Nyomja meg réviden a BE/KI gombot
[7]. A fénykibocsatd kijelz6 [1] 3-szor
zoélden felvillan.
Tudnivalé: Ha a fénykibocsato kijelzd
kézvetleniil a bekapcsolas utan
3-szor sargan felvillan, gyenge az
elem. Azonnal cserélje ki az elemet
(lasd ,,Az elem behelyezése/cseréje”).
A lézervonal szintén bekapcsol.
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Kikapcsolas:
A termék kikapcsolasahoz nyomja meg
ismét réviden a BE/KI gombot [7].
A fénykibocsato kijelz6 [1] és a 1ézer-
vonal szintén kikapcsolnak.

Automatikus kikapcsolas:
A termék automatikusan kikapcsol,
ha kb. 15 percig nem nyom meg egy
gombot sem a terméken, illetve nem
forditja el a hazat.

Huzza el a mérészalag-hazat [5] a
terméktdl, és jeldljon meg tovabbi
pontokat a kivant tavolsagokban a
Iézervonal magassagaban.

Ugyeljen arra, hogy a mérészalag @
nullapontja a jeldl6 segédeszkdz | 3 -
kbzepén legyen, és azt kdzvetlenll az
alapfellleten meg lehessen jeléIni.
Tudnivalé: Ne hizza ki a mérészala-
got [6] a feltiintetett skala végénél to-
vabb. Sziikség esetén megduplazhatja
a munkateriletet ugy, hogy a terméket
a munkafelllet kbzepére dllitja, és a két
oldalon egymas utan végzi el a mérést.
A mérészalag [ 6] automatikusan ismét
felcsavarodik.

Tudnivalé: Ne engedje el a lecsavart
mérészalagot [6]. Az ellendrizetlen
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felcsavarodas karosithatja a mérésza-
lagot [6] és annak mechanizmusét.

A termék fiiggdbleges feliileten valo

elhelyezése (B abra):

A termék elhelyezése az alapon:
El6szor rogzitse a terméket a talpra -,
miel6tt a gél-parna [14] vagy a régzitds-
tiftek [ 4] segitségével fiiggdleges felli-
letre helyezi. Ehhez igazitsa a termék
magneses érintkez6it [17] a fémgydrd-
vel[9] a talphoz [8] annak érdekében,
hogy a talpra | 8 | rogzitse a terméket.

A rogzitSstiftek [4] vagy a gél-parna
kivalasztasa:

A felllet jellegétdl fiiggben a rogzitéstiftek
vagy a gél-parna [14] hasznalhaté. A
gél-parna [14] sima felliletekhez alkalmas.
Példa a felliletre, gél-parnaval [14] torténd
régzitéshez:

- (keramia) csempék

- sima fafelUletek

- terméskd, marvany, beton

A rogzitéstiftek |4 | durva vagy érdes fell-
letekhez, vagy tapétazott szarazépitésu
falakhoz alkalmasak.

Tudnivalé: A rogzitdstiftek | 4 | betonon nem
hasznalhatok (a felllettél fliggetlenl).
Példak fellletekre, rogzitstiftekkel
t6rténd régzitéshez:
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- tapétak (flrészporos, papir- vagy flizta-
péta)

- vakolt fellletek (mintegy 2mm-es szem-
csemeéretig)

A termék fiiggobleges feliileten valo

elhelyezése gél-parnaval :

N
Szaraz és szilard felllet szikséges.
A gél-parna [14] nem tapad nedves,
kiildndsen poros, éles vagy erésen
texturalt fellleteken. Ha nem megfe-
lel6 fellletre rogzitik, akkor a termék
leeshet és megrongalddhat, vagy
karosithatja a fellletet.
Ha szennyezett a gél-parna , vagy
mar nem tapad sima fellleteken, akkor
meg kell tisztitani vagy ki kell cserélni
(lasd ,,A gél-parna tisztitasa®).
Hasznalat el6tt mindig valasszon egy
olyan fellletet, amely a kivant feltletnél
alacsonyabban helyezkedik el, és elle-
nérizze, hogy a gél-parna |14| tapad-e
az adott fellileten, és eltavolithatd-e a
felllet karosodasa nélkiil.
Mindig tavolitsa el a terméket, ha
befejezte a mérést.

A termék beallitasa a fellileten:

1. Tavolitsa el a gél-parna |13| véd&sapka-
jat ugy, hogy az éramutato jarasaval
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ellentétes iranyba elforgatja, a C abra
szerint.

Tudnivalé: Ezt a Iépést atugorhatja,
ha mér eltavolitotta a védésapkat [13].
lgazitsa a gél-parnat [14] a talphoz
annak érdekében, hogy talpra |8 | rég-
zitse, és forgassa el Uitkdzésig az ora-
mutato jarasaval megegyezd iranyba
(lasd H abra).

Nyomija a gél-péarnat [14] évatosan a fe-
lletre addig, amig az jol tapad. A tul
erés nyomas karosithatja a terméket
vagy akar a fellletet is.

Tudnival6: Ha els6 alkalommal hasz-
nal egy Uj gél-parnat [14], egy éles targy
vagy a kérme segitségével huzza le a
foliat a gél-parna [14] feliiletérsl.

A termék eltavolitasa a felliletrdl:

1.

Ovatosan és (ha szilkséges) minimalis
erdvel huzza le a terméket (a gél-par-
naval [14] egyiitt) a feliiletrsl. A termék
tul gyors (vagy erészakkal térténd) el-
tavolitasa egy érzékeny feliiletrdl karo-
sithatja a felliletet.

Helyezze vissza a gél-parna véddsap-
kajat [13] a gél-parnara [14]. Alaposan
igazitsa hozz4 és lezarashoz forgassa
el a véddsapkat |13] az dramutaté jara-
saval megegyez§ iranyba (G abra).
Tudnivalé: A terméket mindig csak
rahelyezett véddsapkaval [13] szallitsa
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(vagy tarolja). Ha beszennyezédik a
gél-parna [14], akkor elvesziti a tapadde-
rejét.

A termék fiiggobleges feliiletre torténé
rogzitése a rogzitdstiftek | 4 | segitségé-
vel:
N Ugyelien a ket
régzitdstift [4] hegyes végére. Legyen
ovatos a rogzitdstiftek | 4 | kezelése soran.
Azonnal kérjen orvosi segitséget, ha
megsérllt a rdgzitéstiftek | 4 | haszna-
lata soran.
Tartsa tavol a gyermekektdl a régzit6-
csapokat [4].
Hasznalat utdn mindig helyezze vissza
a rogzitéstifteket |4 | a rogzitdstiftek
tartéjaba [10].
Ugyeljen arra, hogy a felillet szaraz és
szilard legyen.

A termék elhelyezése a feliileten:
Rogzitse a terméket a talpra | 8 | Ugy,
hogy hozzaigazitja a termék magneses
érintkez4it [17] a fémgy(irihoz (talp) [9]
(B abra).

Helyezze a talpat [8] a feliletre, majd
tolja be a régzitSstifteket [4] a rogzitds-
tiftek mélyedéseibe [11]. Bizonyosodjon
meg arrol, hogy a régzitéstiftek
megfeleléen a felliletre legyenek rog-
zitve (F abra).
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A termék a felliletrdl valo eltavolitasa:

Hasznalat utan mindig tavolitsa el a fe-
lGletrdl ugy, hogy kihuzza a régzitéstif-
tet[4] a rogzitéstiftek mélyedéseibsl [11].
Ha sziikséges, enyhe erékifejtéssel
tavolitsa el a rogzitéstifteket [4]. Ne
alkalmazzon tulzott erét, mert ez karo-
sithatja a felliletet és a terméket.
Helyezze a régzitSstifteket [4] késébbi
haszndlathoz a rogzitdstiftek tartéjabdl

[10].

Fontos tudnivalok a termék gél-parna-
val [14] vagy a régzitéstiftekkel [4] valo
régzitéséhez:

Ha kihtizza a mér6szalagot [6] tigy, hogy
a mérészalag-hazat | 5 | hizza, fennall az
a lehet8ség, hogy a rogzitstiftek tar-
toja [10] és a rogzitSstiftek [4] azt blok-
koljak. Ez a lézersugar kimeneti nyilasan
kilépé lézersugarat is blokkolhatja.
Ez a jelen termékdizajn esetén megszo-
kott. A blokkolas elkerllése érdekében
a talp | 8| diagonalisan a fellletre rogzit-
heté, igy a mérészalag-hazat E ésa
Iézervonalat semmi nem blokkolja.

Ha a Iézervonalnak meghatarozott ma-
gassagban kell megjelennie a falon/
fellileten, a magassagot elére meg kell
jeloini. Ugy helyezze el a terméket a
falon/fellleten, hogy a megjelélt pont a
jelold segédeszkdz [3] kdzepén legyen.
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Ha egy fliggdleges fellileten/részen egy
bizonyos magassagban dolgozik, a
termék haszndlata elétt mindig gy6-
z6djén meg arrdl, hogy megfelel6 mo-
don a fellletre van régzitve a termék.
Ellenkezé esetben a termék leeshet

és karosodhat, tovabba akar arra jard
személynél esetén személyi sérilése-
ket is okozhat.

Ne hagyja a terméket felligyelet nélkul.

Vegye ki a rogzitostifteket | 4 | a régzi-

tostiftek tartéjabdl (E abra):
Tartsa Ugy a rogzitéstifteket [4], hogy
a hivelykujja megérintse a rogzitéstift
fejét [19], és a mutatéujja a régzitSstiftet
tartsa. Hivelykujjaval nyomja eny-
hén lefelé a nyil iranyaba az E abranak
megfeleléen addig, amig érzi, hogy a
rogzitdstift | 4 | meglazult a rogzitdstift
tartéjaban [10]. Ezutan vegye ki a rogzi-
tostifteket [4] a régzitSstiftek tartdjabodl
[10].
Tudnivalé: Hasznalat utan tarolashoz
ellentétes sorrendben helyezze vissza
a régzitéstifteket [4] a tartoba [10]

Ha a terméket fliggblegesen régzitik
egy falra/felliletre, akkor a Iézervonalat
vizszintesen jobb iranyba (90°) vagy
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bal iranyba (270°), illetve fliggblegesen
felfelé (0°) vagy lefelé (180°) lehet szin-

tezni.

Ha a termék nem fliggélegesen van
bedllitva, a Iézervonal csak nem szin-
tezett referenciavonalként hasznalhato.

A szintezés allapotat a fénykibocsato

kijelz6k [1] mutatjak:

Fénykibocsaté @ Szintezés

kijelz6k

Piros Nincs szintezve a
|ézervonal. A lézervo-
nal szintezéséhez
forgassa el a
termékhézat [2]a
kivant iranyba.

Sarga A lézervonal majdnem

(csak egy teljesen vizszintes

megfeleld vagy fliggdleges.

fénykibocsaté | A lézervonal pontos

kijelz6 beallitasahoz forgassa

jelenik meg) el a termékhazat
lassan a sargan vilagitd
kijelz8 iranyaba (J abra).

Zold A lézervonal vizszinte-
sen vagy fliggdélegesen
sikeresen szintezésre
kertilt.
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Fénykibocsaté @ Szintezés

kijelz6k

A fénykibocsaté | A lézervonal mar nincs
kijelzék szintezve, mert tobb
ki vannak mint 10°-kal megdén-
kapcsolva, totték a terméket.

a lézervonal A mérbéeszkozt egy
vilagit tetszdbleges fellletre

(példaul: falra vagy
padldra) rogzitheti,

és a lézervonalat nem
szintezett referencia-
vonalként hasznalhatja.

A termék vizszintes feliileten torténé

hasznalata:

A termék vizszintes fellleten valé elhe-
lyezése és rogzitése ugyanolyan mdédon
t6rténik, mint fliggbleges fellilet esetén.
Azonban nem vilagitanak a fénykibo-
csato kijelz6k [1], és a lézervonal nin-
csen szintezve, ha vizszintes fellileten
haszndljak a terméket.

A hasznalatot kovetéen

Az elem kimélése céljabodl hasznalat
utan azonnal kapcsolja ki a terméket a
hasznalat utan (lasd ,,Be-/kikapcsolas®).
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® Karbantartas és tisztitas

LAl FIGYELMEZTETES! EVIENYeS Il

a terméket csak szakember nyithatja fel.
A méréeszkozt csak képzett szakem-
berrel és csak eredeti tartozékokkal
javittassa. igy biztosithato a termék
biztonsaganak megdrzése.

A termék nem igényel karbantartast.
FIGYELEM! Soha ne meritse a terméket
vizbe vagy mas folyadékba. A tisztitas
soran nem kertilhet folyadék a termékbe.
Tartsa a terméket tisztan, hogy jol és
biztosan dolgozhasson.

A burkolat tisztitdsahoz egy szaraz
kendét hasznaljon.

A lézersugar kimeneti nyilasat [12| egy
puha, szaraz kenddvel tisztitsa. Kézben
ne fejtsen ki er6s nyomast!

® A gél-parna tisztitasa

N Csak akkor
mossa le a gél-parnat , ha teljesen
levalt a termékrol.
Ne hasznaljon alkoholt vagy mas
olddszert tartalmazo tisztitdszereket
a gél-parna [14] tisztitasara.
Mindig csak akkor tisztitsa a gél-par-
nat , ha porral vagy mas szemcsékkel
szennyezett, és tapadodereje csdkkent.
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56

. Tavolitsa el a gél-parna védésapkajat

ugy, hogy elforgatja az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyba a véddésap-
kat [13] a C 4bra szerint.

Tavolitsa el a hasznalt gél-parat [14] a
talprol | 8 | ugy, hogy elforgatja a
gél-parnat 14| az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba, lasd a D abrat.
Vizzel dblitse le a gél-parnat . Sziik-
ség szerint egy szokvanyos, semleges
szappannal vagy egy tisztitészerrel
mossa le.

Tisztitas utan hagyja teljesen megsza-
radni a gél-parnat [14] és a védésapkat
[13]. A gél-parmat [14] a levegén kell hagyni
megszaradni, és nem szabad mas ter-
mékkel, példaul flitéberendezéssel
vagy forrélég-fuvoval felmelegiteni.
Helyezze vissza a gél-parnat M a
talpra |8 | ugy, hogy hozzaigazitja a
gél-parnat [14] a talphoz [8], majd elfo-
gatja a gél-parnat 14| Gtkbzésig az ora-
mutato jarasaval megegyez6 iranyba
(H abra).

Helyezze vissza a védésapkat ﬂ a
gél-parnara . Egyenesen igazitsa
hozza, és lezarashoz forgassa el a vé-
désapkat [13] az 6ramutaté jarasaval
megegyez§ iranyba (G 4bra).
Tudnivalé: A terméket mindig csak
rahelyezett védésapkaval 13| szallitsa
(vagy tarolja). Ha beszennyezdédik a
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gél-parna , akkor elvesziti a ta-
padoderejét.

Ha a tapadoderd a gél-parna [14| meg-
tisztitdsa utan sem megfeleld, akkor
cserélje ki a gél-parnat 14| egy Uj
gél-parnara [14].

A csomagban harom gél-parna |14 van.
Szlikség esetén a szervizvonalon ren-
delhet tovabbi gél-parmakat [14]. Tovabbi
informécidkat a ,,Pétalkatrészek/tarto-
zékok” fejezetben taldl.

® Potalkatrészek/tartozékok

A termékhez ill§, megfelel§ pdtalkatrészek
a www.Optimex-Shop.com weboldalon
szerezheték be. Ha nem biztos abban, hol
szerezheti be a megfelel6 alkatrészeket,
forduljon telefonon a szervizvonalhoz (lasd
~ozerviz"). Tartsa kéznél a lent feltlintetett
modellszamot.

Abra I

Rész

Rajz

Alkatrészleiras Gél-parna
Modellszam 944445501
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Tudnivalé: Egy csomagban kell rendelni.
Egy csomag 5 darab gél-parnat [14] tar-
talmaz.

® Tarolas

Ha hosszabb ideig nem haszndlja a
terméket, vegye ki az elemet, majd
egy tiszta, szaraz, napfénytdl védett
helyen tarolja a terméket.

® Mentesités

A csomagolas kdrnyezetbarat anyagokbol
készlilt, amelyeket a helyi Ujrahasznositd
helyeken adhat le artalmatlanitas céljabdl.

A hulladék elkilonitéséhez vegye
&) figyelembe a csomagoléanyagon
. talalhato jelzéseket. Ezek révidi-
téseket (a) és szamokat (b) tartalmaznak a
koévetkez§ jelentéssel: 1-7: mianyagok/
20-22: papir és karton/80-98: kotdanyagok.

. A kiszolgalt termék megsemmisi-
@" tési lehetéségeirdl lakdhelye
illetékes 6nkormanyzatanal tajé-
kozédhat.
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A kornyezete érdekében, ne dobja
ﬁ a kiszolgalt terméket a haztartasi
=== szemétbe, hanem adja le szak-
szer( artalmatlanitasra. A gyUjtéhelyekrdl
és azok nyitvatartasi idejérél az illetékes
onkormanyzatnal tajékozédhat.

A hibas vagy elhasznalt elemeket/akkukat
Ujra kell hasznositani. Szolgaltassa vissza
az elemeket/akkukat és/vagy a terméket
az ajanlott gydijtéallomasokon keresztil.

Kornyezeti karok az elemek/
E akkuk hibas megsemmisitése
kovetkeztében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a hazi-
szemétbe dobni. Mérgezd hatasu nehézfé-
meket tartalmazhatnak és ezért kiilénleges
kezelést igényl6 hulladéknak szamitanak.
A nehézfémek vegyijelei a kdvetkezbk:

Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = 6lom.
Ezért az elhasznalt elemeket/akkukat egy
kozdsségi gyUjtéhelyen adja le.

® Garancia

A terméket gondosan, szigoru mindségi
el6irasok betartasaval gyartottuk, és a
szallités elétt gondosan ellendriztik. Anyag-
vagy gyartasi hibak esetén a termék el-
adojaval szemben térvényes jogok illetik
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meg. Az On térvényes jogait az altalunk
alabb meghatarozott garancia semmilyen
modon nem korlatozza.

Erre a termékre 3 év garanciat adunk a
vasarlas datumatdl szamitva. A garancia
id6 a vasarlas datumaval kezdédik. Biz-
tonsagos helyen 6rizze meg az eredeti va-
sarldi bizonylatot, mert ez a dokumentum
szlikséges a vasarlas bizonyitasahoz.

A vasarlaskor fennallé karokat és hianyos-
sagokat a termék kicsomagolasa utan ha-
ladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarlastdl szamitott
3 éven bellll anyag- vagy gyartasi hibat
észlel, valasztasunk szerint ingyenesen
megjavitjuk vagy kicseréljik a terméket.

A garancia id6 nem hosszabbodik meg a
helyette nyujtott szavatossagi igény altal.
Ez a kicserélt vagy javitott alkatrészekre is
érvényes.

A garancia megszUnik, ha a terméket
megrongaltak, ill. nem szakszer(ien kezel-
ték vagy végezték a karbantartést.

A garancia az anyag- és gyartasi hibakra
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki
azokra a termékalkatrészekre, amelyek
normal kopasnak vannak kitéve, és ezért
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gyorsan kop6 alkatrésznek mindsiilnek
(pl. elemekre, akkumulatorokra, tomldkre,
tintapatronokra), illetve a térékeny alkatré-
szek sérllésére, pl. kapcsolokra vagy Uveg
alkatrészekre.

Ugyének gyors elintézése céljabdl kérjik,

kdvesse az alabbi utmutatasokat:

o Kérjik, kérdések esetére 6rizze meg a
pénztarblokkot és a cikkszamot (IAN
465694_2404) a vasarlas tényének
igazolasara.

o A cikkszamot leolvashatja a termék
tipustablajardl, a terméken talalhatd
gravirozasbdl, az utmutatd cimoldala-
rél (balra lent), vagy a termék hatolda-
lan vagy az alsé oldalan Iévé cimkérdl.

o Ha mukddési hiba vagy egyéb hianyos-
sag lépne fel, akkor el6szor telefonon
vegye fel a kapcsolatot a kdvetkez6k-
ben megnevezett szervizosztallyal vagy
kildjon e-mailt.

0 Ha a szoéban forgé termék meghibaso-
dott, akkor a vasarlasi bizonylat (pénztari
blokk) mellékelésével, a hiba leirasaval
és a hiba keletkezési idejének a meg-
adasaval, portémentesen elkiildheti az
Onnek megadott szerviz cimére.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és szamos mas kézikdnyvet
megtekinthet és letdlthet a
parkside-diy.com oldalon. Ez a QR-
kod kdzvetlendl a parkside-diy.com ol-
dalra iranyitja. Valassza ki az orszagot,
és a keresési felllet segitségével ke-
resse ki a hasznalati utasitast. Adja
meg a cikkszamot (IAN) 465694 _2404,
hogy megtekintse a cikkhez tartozé
hasznalati utasitast.

@®w Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021536
E-mail: owim@lidl.hu

q3
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Legenda uporabljenih piktogramov

Preberite navodilo
za uporabo.

Nevarnost eksplozije!

Nosite zascitne rokavice!

Pozor!

Zascitite se pred laserskim
sevanjem!

Ne glejte v laserski zarek!

N2 D2 gl=llEgls

Enosmerni tok/enosmerna
napetost

Baterije prilozene

Varnostni napotki
Navodila za upravljanje

Oznaka CE oznacduje
skladnost z relevantnimi
direktivami EU, ki veljajo
za ta izdelek.

“ZO) A DI@

Baterije hranite zunaj
dosega otrok.
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Legenda uporabljenih piktogramov

Baterij ne vrzite v ogenj.

Baterij ne vstavljajte v
nasprotju s pravilno
polarnostjo (+ in -).

Baterij ne poSkodujte/
deformirajte.

Baterij ne odpirajte/
razstavljajte.

Uporabljajte samo baterije
istega tipa/iste znamke.

Rabljenih baterij ne mesajte
Z novimi.

Baterije niso namenjene za
polnjenje.

Baterije ne smejo priti v
stik z vodo in ¢ezmerno
vlago.

Ne povzrocite kratkega
stika baterij.

Vstavite baterije pravilno
glede na polarnost (+ in -).
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Laserska vodna tehtnica z
merilnim trakom

® Uvod

O Iskrene Cestitke ob nakupu va-
\@ Sega novega izdelka. Odlocili ste
~ se za zelo kakovosten izdelek. To
navodilo za uporabo je sestavni del tega
izdelka. Vsebuje pomembna navodila za
varnost, uporabo in odstranitev. Preden
zacnete izdelek uporabljati, se seznanite z
vsemi navodili za uporabo in varnostnimi
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako,
kot je opisano, in samo za navedena pod-
ro&ja uporabe. Ce izdelek odstopite novemu
lastniku, mu zraven izrocite tudi vse doku-
mente.

Izdelek je primeren za doloCanje in prever-
janje vodoravni in navpicnih ¢rt na navpi¢-
nih povrSinah. Na vodoravnih ali nagnjenih
povrSinah ni mogoc¢e uporabljati nivelirane
laserske Crte kot referenco. Izdelek je pri-
meren izkljuéno za obratovanje na zaprtih
mestih uporabe. Kakr$na koli drugacna
uporaba ali sprememba izdelka ni v skladu
z dologili in predstavlja znatno nevarnost
nesre€. Za poskodbe, nastale zaradi nena-
menske uporabe, proizvajalec ne prevzema
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odgovornosti. Ni namenjen za poslovno
uporabo.

Svetlobni prikaz

Ohisje izdelka

Pripomoc&ek za oznacevanje
Pritrdilni zati¢

Ohisje merilnega traku

Navojni merilni trak

Tipka za VKLOP/IZKLOP
Podstavek

Kovinski obro¢ (podstavek)
Nosilec (pritrdilni zatiCi)

Odprtina (pritrdilni zatici)

Izstopna odprtina laserskega zarka
Zasgitni pokrovcek (gel blazinica)
Gel blazinica

Pokrov predalCka za baterije
Predalek za baterije

Magnetni kontakti

Zapah (pokrov predalCka za baterije)
Glava pritrdilnega zati¢a

HFENAEEEEEERRNEENRENE

1 digitalna laserska vodna tehtnica z
navojnim merilnim trakom

3 gel blazinice

1 zas¢itni pokrovcek za gel blazinico

1 podstavek s 2 pritrdilnimi zatici

1 baterija 1,5V==tipa LR6/AA

1 navodilo za uporabo
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Baterija: 1,5V=—=LR6/AA

Razred laserija: 2
Valovna dolzina A: 630-650nm
Mo¢ laserija: <1mwW

DolzZina laserske ¢rte:  2m?"
Natancnost niveliranja

vidne laserske Crte: +0,3°
Dolzina merilnega traku: 1,5m
Razred natancnosti

merilnega traku: Il
Sirina merilnega traku:  6mm
Obratovalna

temperatura: +5°C-+40°C
Vlaznost zraka med

obratovanjem: maks. 90 %
Obratovalna visina: 2000m
Temperatura

skladis¢enja: -20°C-+70°C
Vlaznost zraka med

skladis€enjem: maks. 90 %

" Dolzina laserske Crte se lahko zaradi ne-
ugodnih pogojev okolice (npr. neposre-
dnega sonénega sevanja) skrajsa.

A Varnostni napotki

NEVARNOST ZADUSITVE! Embalazni
materiali (npr. folije ali polistirol) se ne
smejo uporabljati kot igrace. Otrok ne
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pustite v blizino embalaZznega materiala.
Embalazni material ni igraca.

Z izdelkom ne delajte v eksplozivnem
okolju, v katerem so gorljive tekoCine,
plini ali prah. Na izdelku lahko pride do
nastanka isker, zaradi katerih se prah
ali hlapi vnamejo.

Ta izdelek smejo uporabljati le odrasli.
Otroci do 16 let smejo uporabljati izde-
lek samo pod nadzorom. Otroci se ne
smejo igrati z izdelkom. Otroci ne smejo
izvajati ¢iS€enja in vzdrzevanja.
Vklopljenega izdelka ne puscajte ne-
nadzorovanega in po uporabi izklopite
izdelek. Laserski zarek lahko zaslepi
druge osebe. Nevarnost poskodb oci.
Izdelek zas¢itite pred mokroto in ne-
posrednimi son&nimi zZarki.

Izdelka ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim niha-
njem. Npr. ne pustite ga dlje ¢asa v
avtomobilu. Pri mo¢nih temperaturnih
nihanjih pustite izdelek, da se prilagodi
na temperaturo, preden ga zac¢nete
uporabljati. Ekstremne temperature ali
temperaturna nihanja lahko vplivajo na
natan¢nost izdelka.

Preprecite mocne udarce ali padce
izdelka. Poskodbe izdelka lahko ne-
gativno vplivajo na natanénost. Po
mocnem udarcu ali padcu primerjajte
lasersko ¢rto z znano referenéno Crto.
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Izdelek med prevozom izklopite.
Pazite na ostri konici pritrdilnih zati-
Cev E Pri rokovanju s pritrdilnima
zatiGema [4] je potrebna previdnost.
Izdelka ne priblizujte srénim spodbuje-
valnikom. Zaradi magneta v notranjosti
izdelka se ustvari polje, ki lahko nega-
tivno vpliva na delovanje srénega
spodbujevalnika.

Izdelka ne priblizujte magnetnim nosil-
cem podatkov in napravam, ob¢&utljivim
na magnete. Zaradi u¢inkovanja ma-
gneta lahko pride do nepopravljive
izgube podatkov.

LA OPOZORILO! &R

& se pred laserskim sevanjem!

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

630-650 nm /Power<1mWwW
CLASS 2 CONSUMER LASER PRODUCT]
EN 50689:2021,EN 60825-1:2014/A11:2021

Ne glejte neposredno v laserski zarek oz.
izstopno odprtino laserskega Zarka .

N Gledanje laserskega
zarka z opti¢nimi instrumenti (npr. z
lupo, povecevalnim steklom ipd.) je
povezano s tveganjem za poskodbe
oci.

A\ PREVIDNO! Ce izvedete druge nasta-
vitve, ki niso tukaj navedene, ali ¢e
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izdelek uporabljate na drugac¢en nacin,
lahko to privede do nevarnih ucinkov
zarka.
Laserskega Zarka nikoli ne usmerjajte
v odsevne povrsine, osebe ali Zivali. Ze
kratek vizualni stik z laserskim zarkom
lahko povzroc&i poskodbe o¢i.
Izdelka ne uporabljajte v ek-
splozivnih obmodjih, ki vse-
bujejo gorljive teko€ine, pline
ali prah. V notranjosti izdelka lahko na-
stanejo iskre, zaradi katerih se lahko
prah ali hlapi vnamejo.

A

SMRTNA NEVARNOST! Baterije/aku-
mulatorje shranjujte zunaj dosega otrok.
V primeru zauzitja nemudoma poiscite
zdravnisko pomoc!
Zauzitje lahko privede do opeklin,
perforacij mehkega tkiva in smrti.
Do hudih opeklin lahko pride v 2 urah
po zauzitju.
NEVARNOST EKSPLOZIJE!
Baterij, ki niso predvidene za
polnjenje, nikoli znova ne pol-
nite. Ne povzrocite kratkega stika ba-
terij/akumulatorjev in/ali jih odpirajte.
Posledice so lahko pregretje in nevar-
nost pozara, lahko jih tudi raznese.

Sl 71



Baterij/akumulatorjev nikoli ne mecite
v ogenj ali vodo.
Baterij/akumulatorjev ne izpostavljajte
mehanskim obremenitvam.

Tveganije iztekanja baterij/akumulatorjev
Izogibajte se izrednim pogojem in tem-
peraturam, ki bi lahko vplivale na bate-
rije/akumulatorje, npr. na radiatorju/
neposredni soncni svetlobi.

Ce baterije/akumulatorii izteGejo, pre-
precite stik kemikalij s kozo, z oémi in
s sluznicami! Prizadeta mesta takoj
sperite s Cisto vodo in takoj poiscite
zdravnisko pomoc!

& NOSITE ZASCITNE ROKA-
f@ VICE! Iztekle ali poSkodovane
A4 baterije/akumulatorji lahko ob
stiku s kozo povzrocijo razjede. V ta-
kSnem primeru nosite primerne zas¢i-
tne rokavice.
V primeru iztekanja baterij/akumulator-
jev le-te takoj odstranite iz izdelka, da
preprecite poskodbe.

Uporabljajte samo baterije/akumula-
torje enakega tipa. Ne mesajte starih
baterij/akumulatorjev z novimi!
Baterije/akumulatorje odstranite, kadar
izdelka dlje ¢asa ne uporabljate.
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Tveganje poskodb izdelka
Uporabljajte izkljuéno navedeni tip
baterije/akumulatorjal
Baterije/akumulatorje vstavite v izdelek
skladno z oznakama polarnosti (+) in
(-) na bateriji/akumulatorju in izdelku.
Pred vstavljanjem o istite kontakte
baterije/akumulatorja in v predalCku
za baterije s suho krpo, ki ne pus¢a
vlaken ali z vatirano palcko!
IztroSene baterije/akumulatorje nemu-
doma odstranite iz izdelka.

® Zacetek uporabe

Preverite dobavo glede popolnosti in
vidnih poskodb.

Z izdelka odstranite ves embalazni
material.

Odprite pokrov predal¢ka za baterije ,
tako da previdno pritisnete zapah po-
krova predalCka za baterije [18| v smeri
puscCice navzdol.

Po potrebi odstranite izrabljeno baterijo
iz predaléka za baterije [16].

Vstavite (novo) baterijo. Pazite na
pravilno polarnost, ki je prikazana

v predal¢ku za baterije m, in znova
namestite pokrov predalCka za baterije

[i5].
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Napotek: Po vklopu utripne svetlobni
prikaz [1] ob poslab3anju zmogljivosti
baterije 3-krat rumeno (glejte »Vklop/
izklop«).

Ce izdelka dlje dasa ne uporabljate,
odstranite baterijo. Pri daljSi hrambi
lahko baterija korodira in se samo-
dejno izprazni.

A Laserskega zarka ne usmerjajte v
osebe ali zivali in ne glejte v laserski
zarek (tudi z razdalje ne). Vkloplje-
nega izdelka nikoli ne puscajte brez
nadzora in ga po uporabi izklopite.

Vklop:
Na kratko pritisnite tipko za VKLOP/
IZKLOP [7]. Svetlobni prikaz [1] 3-krat
utripne zeleno.
Napotek: Ce svetlobni prikaz [1] ne-
posredno po vklopu 3-krat utripne ru-
meno, je baterija skoraj prazna. Takoj
zamenjajte baterijo (glejte »Vstavljanje/
zamenjava baterije«). Laserska ¢rta se
tudi vklopi.

Izklop:
Za izklop izdelka na kratko znova priti-
snite tipko za VKLOP/IZKLOP [7]. Sve-
tlobni prikaz | 1 |in laserska Crta se tudi
izklopita.
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Samodejni izklop:
Izdelek se samodejno izklopi, ¢e pribl.
15 minut ne pritisnete nobene tipke na
izdelku ali €e ne obracate ohisja.

Povlecite ohiSje merilnega traku | 5 | stran
od izdelka in oznacite dodatne toCke
na Zeleni razdalji v viSini laserske Crte.
Pazite, da bo ni¢elna tocka navojnega
merilnega traku @ na sredini pripo-
mocka za oznacevanije |3 | in da lahko
oznacujete neposredno na podlago.
Napotek: Navojnega merilnega traku
[6] ne izvlecite dlje kot do konca natis-
njene lestvice. Po potrebi lahko delovno
obmocije podvojite, tako da izdelek
namestite na sredino delovne povrsine
in zaporedno merite na dveh straneh.
Navojni merilni trak [6] se samodejno
znova navije.

Napotek: Ne izpustite odvitega navoj-
nega merilnega traku IE Nenadzoro-
vano navijanje lahko poskoduje navojni
merilni trak @ in njegov mehanizem.

Namesc¢anje izdelka na navpi¢no
podlago (slika B):
Names$c¢anije izdelka na podlago:
Vedno najprej pritrdite izdelek na
podstavek [8], preden ga namestite z
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gel blazinico [14] ali s pritrdilnima zati-
¢ema[4] na navpiéno podlago. Pri tem
poravnajte magnetne kontakte 17| izdelka
s kovinskim obro&em [9] na podstavku
, da boste lahko izdelek pritrdili na
podstavek [8].

Izbira med pritrdilnim zati¢em in gel
blazinico [14]:

Glede na vrsto podlage lahko uporabite
pritrdilna zati¢a [4] ali gel blazinico [14].
Gel blazinica |14| je primerna za gladke
povrsine.

Primeri podlage za pritrditev z gel blazi-
nico [14]:

- (kerami¢ne) ploscice

- gladke lesene povrsine

- naravni kamen, marmor, beton

Pritrdilna zati¢a |4 | sta primerna za grobe

ali hrapave povrsine in tapete na suhih

stenah.

Napotek: Pritrdilna zati¢a | 4 | lahko pritr-

dite na beton (neodvisno od povrsine).

Primer podlage za pritrditev s pritrdilnima

zati¢ema [4];

- tapete (grobovlaknate, papirne in kopre-
naste)

- ometane povrsine (do grobosti priblizno
2mm)
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Namescanje izdelka na navpi¢éno
povrsino z gel blazinico [14]:

A OPOZORILO!

Podlaga mora biti suha in trdna.
Oprijem gel blazinice |14| na vlaznih,
posebej prasnih, ostrorobnih ali mo¢no
strukturiranih povrsinah ni zagotovljen.
Ce jo namestite na neprimerno povrsino,
lahko izdelek odpade in se poskoduje
ali pa poskoduje podlago.

Ce je gel blazinica [14] umazana ali

se ne oprime ve¢ gladkih povrsin, jo
je treba ocistiti ali zamenjati (glejte
»Cis&enje gel blazinice«).

Pred vsako uporabo izberite obmocije,
ki lezi globlje na Zeleni povrsini, da
preverite, ali se gel blazinica |14| op-
rime te podlage in ali jo je mogoce
odstraniti brez poSkodovanja podlage.
Po kon&anem merjenju vedno odstra-
nite izdelek.

Namescanje izdelka na podlago:

1.

Odstranite zascitni pokrovcéek gel bla-
zinice , tako da ga zavrtite v smeri
urnega kazalca, kot prikazuje slika C.
Napotek: Ta korak lahko preskocite, ¢e
je zaSCitni pokrovcek (13| Ze odstranjen.
Poravnajte gel blazinico [14| na podstavku
[8], da jo pritrdite na podstavek [8] in
jo zavrtite v smeri urnega kazalca do
prislona (slika H).

S| 77



3. Previdno potiskajte gel blazinico |14 ob

podlago, dokler ni pritrjena. Premoc&en
pritisk lahko poskoduje izdelek ali celo
podlago.

Napotek: Ko prvi¢ uporabite novo gel
blazinico , povlecite zasgitno folijo s
pomocdjo ostrega predmeta ali nohta s
povrSine gel blazinice .

Sprostite izdelek s podlage:

1.

Previdno in z minimalno silo (Ce je pot-
rebno) povlecite izdelek (skupaj z gel
blazinico s podlage. Prehitro (ali
premocno) odstranjevanje izdelka z
obcutljive povrsine lahko poskoduje
podlago.

Znova namestite zas¢&itni pokrovéek
gel blazinice [13] na gel blazinico [14].
Dobro jo poravnajte in zavrtite zas€itni
pokrové&ek [13] v smeri urnega kazalca,
da se zatakne (slika G).

Napotek: Izdelek je treba vedno pre-
nasati (ali skladis¢iti) z namesS¢enim
zascitnim pokrovékom . Ce je gel
blazinica [14| umazana, izgubi lepilni
oprijem.

Pritrjevanje izdelka s pomogjo pritrdilnih
zati¢ev | 4 | na navpi¢no podlago:

PN LY LRI, azite na ostri konici
pritrdilnih zatiCev . Pri rokovanju s pritr-
dilnima zati¢ema | 4 | bodite previdni.
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Takoj poi$cite zdravnisko pomo¢,

Ce ste se pri rokovanju s pritrdilnima
zatiema [4] poskodovali.

Pritrdilna zati¢a [4] hranite zunaj
dosega otrok.

Po vsaki uporabi vrnite pritrdilna zati¢a
nazaj v nosilec pritrdilnih zati¢ev [10].
Poskrbite, da bo podlaga suha in trdna.

Namescanje izdelka na podlago:
Pritrdite izdelek na podstavek , tako
da poravnate magnetne kontakte
izdelka na kovinskem obroc¢u (podstavek)
[9] (slika B).

Namestite podstavek | 8 | na podlago in
uvedite pritrdilna zati¢a [4] v odprtini
za pritrdilne zatice . Prepricajte se,
ali sta pritrdilna zati¢a |4 | trdno pritr-
jena na podlago (slika F).

Odstranjevanje izdelka s podlage:
Po uporabi vedno odstranite izdelek s
podlage, tako da pritrdilna zati¢a
izvleCete iz obeh odprtin za pritrdilne
zatiCe . Po potrebi odstranite pritr-
dilna zati¢a [4] z malo uporabe mogi.
Ne uporabljajte €ezmerne sile, saj lahko
poskodujete podlago in izdelek.
Namestite pritrdilna zati¢a E za po-
znej$o uporabo znova v nosilce za
pritrdilne zatice [10].
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Pomembni napotki za pritrditev izdelka

z gel blazinicami ali s pritrdilnima

zaticema [4:
Ce izvletete navojni merilni trak @
tako da povlecete ohisje merilnega
traku , obstaja moznost, da bodo
nosilec za pritrdilne zatiCe [10] in pritr-
dilna zatici | 4 | to onemogogili. Tudi
lasersko é&rto iz izstopne odprtine
lahko blokirate na podoben nacin.
To je pri tej zasnovi izdelka obi¢ajno.
Za preprecevanje blokade je mogoce
podstavek | 8 | diagonalno pritrditi na
podlago, tako da ohisje merilnega traku
in laserska Crta nista blokirana.
Ce naj bo laserska érta na dologeni
visini prikazana na steni/podlagi, je
treba to viSino predhodno oznaditi.
Nastavite polozZaj izdelka na steno/
podlago tako, da bo oznacena tocka na
sredini pripomocka za oznacevanije .
Ce delate na dologeni vi§ini navpiéne
povrsine/podlage, se vedno prepri-
Cajte, ali je izdelek trdno pritrjen na
podlago, preden ga uporabite. V na-
sprotnem primeru lahko izdelek pade
na tla in se poSkoduje ter celo posko-
duje mimoidocCe osebe.
Izdelka ne puscajte nenadzorovanega.
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Odstranjevanje pritrdilnih zaticev |4 |iz

nosilcev za pritrdilne zatice (slika E):
Drzite pritrdilna zati¢a [4] tako, da se
palec dotika glave pritrdilnega zati¢a
in kazalec drzi telo pritrdilnega za-
tica . Nato s palcem rahlo pritisnite
v smeri puscice navzdol, kot je prika-
zano na sliki E, dokler ne zacutite, da
se je pritrdilni zati¢ | 4 | v nosilcu za pri-
trdilni zati€ [10] sprostil. Nato vzemite
pritrdilne zati¢e | 4 | iz nosilca za pritr-
dilne zatige [10].
Napotek: Namestite pritrdilna zati¢a
v obratnem vrstnem redu znova v
nosilec , da ju shranite po uporabi.

Ce izdelek namestite navpiéno na steno/
podlago, lahko lasersko &rto nivelirate
vodoravno v desno (90°) ali levo (270°)
oziroma navpic¢no navzgor (0°) ali
navzdol (180°).

Ce izdelek ni navpiéno usmerien, je
mogoce lasersko ¢rto uporabiti samo
kot referencno C€rto brez niveliranja.
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Stanje niveliranja se prikaze s pomoc¢jo
svetlobnih prikazov [1:

samo ustrezni
svetlobni prikaz

Svetlobni Niveliranje

prikazi

Rdeca Laserska ¢rta ni niveli-
rana. Za niveliranje
laserske Crte zavritite
ohigje izdelka [2] v
zeleno smer.

Rumena Laserska Crta je skoraj

(prikazan je povsem vodoravna ali

navpi¢na. Za natan¢no
nastavitev laserske
Crte zavrtite ohisje
izdelka [2] po&asi v
smeri rumeno osvet-
lienega prikaza (slika J).

laserska Crta
sveti

Zelena Laserska ¢rta je bila
uspesno nivelirana
vodoravno ali navpi¢no.

Svetlobni Laserska ¢rta ni ve¢

prikazi nivelirana, ker je izde-

izklopljeni, lek nagnjen za ve¢

kot 10°. Merilno na-
pravo lahko pritrdite
na poljubno podlago
(primer: stena ali tla)
in uporabite lasersko
¢rto kot referen¢no

¢rto brez niveliranja.
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Uporaba izdelka na vodoravni podlagi:
Names$c¢anije in uporaba izdelka na
vodoravni podlagi se izvede na enak
nacin kot pri navpi¢ni podlagi. Vseka-
kor se svetlobni prikazi ne osvetlijo,
ustvarjena laserska Crta ni nivelirana,
ko izdelek uporabljate na vodoravni
povrsini.

® Po uporabi

Za varCevanije z baterijo izdelek takoj po
uporabi izklopite (glejte »Vklop/izklop«).

® Vzdrzevanje in €iS¢enje

IN [eIXeYZeI;]Me]] Izdelek sme za namene

popravila odpreti le strokovnjak.
Merilno orodje dajte v popravilo samo
kvalificiranemu strokovnemu osebju in
samo z uporabo originalnih nadome-
stnih delov. S tem bo zagotovljeno, da
se bo varnost izdelka ohranila.

Izdelek ne potrebuje vzdrzevanja.
POZOR! Izdelka nikoli ne potapljajte v
vodo ali druge tekoCine. Med CiS€enjem
v izdelek ne sme priti vlaga.

Izdelek mora biti ¢ist, da lahko dobro
in varno delate.

Za CiSCenje ohisja uporabljajte suho
krpo.
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Izstopno odprtino laserskega zarka
o istite samo z mehko, suho krpo. Pri
tem ne pritiskajte premocno!

e Ciscenje gel blazinice

PN LY LT Gel blazinico [14] operite

samo, ko je povsem odstranjena z izdelka.

84

Za cCisCenje gel blazinice |14| ne upo-
rabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo
alkohol ali druga topila.

Gel blazinico ocistite vedno takrat,
ko je bila onesnazena s prahom ali z
drugimi delci ali ko sila oprijema po-
pusti.

Odstranite zascitni pokrovcek gel bla-
zinice , tako da zasc¢itni pokrovéek
zavrtite v smeri urnega kazalca, kot
prikazuje slika C.

Odstranite rabljeno gel blazinico 14| s
podstavka [8], tako da gel blazinico
zavrtite v nasprotni smeri urnega ka-
zalca, kot je prikazano na sliki D.
Splaknite gel blazinico 14| z vodo. Po
potrebi jo operite z obi¢ajnim nevtral-
nim milom ali s Cistilnim sredstvom.
Po pranju pustite gel blazinico [14] in
za&¢itni pokrovéek [13], da se povsem
posusita. Gel blazinica |14| se mora po-
susiti na zraku in je ni dovoljeno segre-
vati z drugim izdelkom, kot je grelnik
ali ventilator za vro€i zrak.
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5. Znova namestite gel blazinico |14 na
podstavek [8], tako da gel blazinico
naravnate na podstavek , nato pa gel
blazinico [14] zavrtite v smeri urnega
kazalca do prislona (slika H).

6. Znova namestite zascitni pokrovéek
na gel blazinico [14]. Poravnajte jo in
zavrtite za&gitni pokrovéek [13] v smeri
urnega kazalca, da se zatakne (slika G).
Napotek: Izdelek je treba vedno pre-
nasati (ali skladisgiti) z namesS¢enim
zascitnim pokrovékom . Ce je gel
blazinica [14| umazana, izgubi lepilni
oprijem.

Ce lepilna sila tudi po &is&enju gel
blaznice |14]| ne zadostuje, je treba

gel blazinico [14| zamenijati z novo

gel blazinico [14].

V obseg dobave spadajo tri gel blazi-
nice [14]. Po potrebi lahko narogite do-
datne gel blazinice [14] prek servisne
telefonske Stevilke. Dodatne informa-
cije so navedene v poglavju »Nadome-
stni deli/pribor«.

® Nadomestni deli/pribor

Ustrezne nadomestne dele za ta izdelek
lahko narocite na spletnem mestu
www.Optimex-Shop.com. Ce niste prepri-
¢ani, kje lahko kupite ustrezne dele, se po
telefonu obrnite na servisni center (glejte
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»Servis«). Pripravite spodaj navedeno
Stevilko modela.

Slika |

Del

Risba

Oznaka dela Gel blazinica
Stevilka modela | 944445501
Napotek: Narociti je treba kot paket.
Paket vsebuije 5 kosov gel blazinic [14].

® Skladisc¢enje

Ce izdelka dlje ¢asa ne boste uporab-
ljali, odstranite baterijo in jo shranite na
Cistem, suhem mestu brez neposredne
soncne svetlobe.

® Odstranjevanje

Embalaza je narejena iz okolju primernih
materialov, ki jih lahko oddate za reciklira-
nje na lokalnih zbiraliS¢ih odpadkov.

Upostevajte oznake embalaznih

&) materialov za lo¢evanje odpad-
B kov, ki so oznacene s kraticami
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(@) in Stevilkami (b) z naslednjim pomenom:
1-7: umetne mase/20-22: papir in karton/
80-98: vezni materiali.

o O moznostih odstranjevanja
= ~ .
%" odsluzenega izdelka se lahko
pozanimate pri svoji ob&inski ali
mestni upravi.

Ko je vas izdelek dotrajan, ga za-
E radi varovanja okolja ne odvrzite
— med gospodinjske odpadke, tem-
veC ga oddajte na ustreznem zbiraliscu
tovrstnih odpadkov. O zbirnih mestih in
njihovih delovnih €asih se lahko pozani-
mate pri svoji pristojni ob&inski upravi.

Pokvarjene ali iztro$ene baterije/akumula-
torje je treba reciklirati. Baterije/akumula-
torje in/ali izdelek vrnite na ponujenih
zbirnih mestih.

Skoda na okolju zaradi
E napac¢nega odstranjevanja
baterij/akumulatorjev!

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno odstraniti
skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsebujejo
lahko strupene tezke kovine in so podvrzene
dolo¢bam za ravnanje z nevarnimi odpadki.
Kemi¢ni simboli tezkih kovin so naslednji:
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Cd = kadmij, Hg = zZivo srebro, Pb = svi-
nec. Zato iztroSene baterije/akumulatorje
oddajte na komunalnem zbirnem mestu.

® Garancija

Za zagotovitev hitre obdelave vasega pri-
mera vas prosimo, da sledite naslednjim
napotkom:

o Prosimo, da za vsa vprasanja pripravite
blagajniski racun in Stevilko izdelka
(IAN 465694 _2404) kot dokazilo o
nakupu.

o Stevilko izdelka poiséite na tipski plos¢ici
na izdelku, na gravuri izdelka, na prvi
strani vasih navodil (levo spodaj) ali na
nalepki na zadnji ali spodniji strani iz-
delka.

o Ce bi priglo do napak v delovaniju ali
drugih pomanikljivosti, se najprej po
telefonu ali po elektronski posti obrnite
na spodaj navedeni oddelek servisne
sluzbe.

o lzdelek, za katerega je ugotovljeno, da
je okvarjen, lahko potem skupaj z do-
kazilom o nakupu (blagajniskim racu-
nom) in navedbo o tem, katero
pomanijkljivost ima in kdaj je do nje
prislo, z brezpla¢no posiljko posljete
na naslov servisa, ki ga boste prejeli.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na spletnem mestu parkside-diy.com
lahko vidite in prenesete veliko doda-
tnih priro€nikov. S to kodo QR prispete
neposredno na parkside-diy.com. Iz-
berite svojo drzavo in prek iskalne
maske poiscite navodila za uporabo.
Z vnosom Stevilke izdelka (IAN)
465694_2404 prispete do navodil za
uporabo izdelka.

G Servis Slovenija
Tel.: 00386 (0) 80 080 917
E-Mail: infofon@lidl.si

]
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Pooblasceni serviser:
OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrape 1

74167 Neckarsulm
NEMCIJA

00386 (0) 80 080 917

infofon@lidl.si

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom OWIM
GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrape 1,
74167 Neckarsulm, Nemcija jam¢imo,
da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno
deloval in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih
odpravili morebitne pomanijkljivosti in
okvare zaradi napak v materialu ali iz-
delavi oziroma po svoji presoji izdelek
zamenijali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju
Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta
od datuma izrocitve blaga. Datum
izroCitve blaga je razviden iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij
ali nima lastnosti, navedenih v
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garancijskem listu ali oglasevalskem
sporocilu, lahko potroSnik najprej zah-
teva odpravo napak. O napaki mora
potro$nik obvestiti proizvajalca ali po-
oblas&eni servis (kontaktna Stevilka in
elektronski naslov navedena zgoraj)

in zahtevati odpravo napak. Kupec je
dolzan ob uveljavljanju zahtevka pre-
dloziti garancijski list in racun, kot po-
trdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu
izroCitve blaga. Svetujemo vam, da
pred tem natanéno preberete navodila
o sestavi in uporabi izdelka.

. Rok za odpravo napake je 30 dni od

dneva, ko je proizvajalec ali poobla-
$¢eni servis prejel zahtevo za odpravo
napake. Ce napake v tem roku niso
odpravljene, mora proizvajalec potro-
Sniku brezplaéno zamenijati blago z
enakim, novim in brezhibnim blagom.
Rok se lahko zaradi narave in komple-
ksnost blaga, narave in resnosti neskla-
dnosti ter napora, ki je potreben za
dokonc&anje popravila ali zamenjave
podalj$a za najkrajsi Cas, ki je potre-
ben za dokon¢anje popravila, vendar
najvec¢ za 15 dni. O Stevilu dni podalj-
$anega roka in razlogih za podalj$anje
mora biti potro$nik obves¢en pred po-
tekom 30 dnevnega roka za odpravo
napak.
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6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj-
Sanja v roku 45 dni blago ni popravljeno
ali blago ni zamenjano z novim, lahko
potro$nik od proizvajalca zahteva vra-
¢ilo celotne kupnine ali zahteva soraz-
merno znizanje kupnine. Sorazmerno
znizanje kupnine je sorazmerno zmanj-
Sanju vrednosti blaga, ki ga je potro$nik
prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo
imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

. Ce se neskladnost pojavi v manj kot
30 dneh od dobave blaga, lahko po-
tro$nik ob predlozitvi blaga od proizva-
jalca takoj zahteva vracilo pla¢anega
zneska.

. Proizvajalec oziroma pooblasc¢eni ser-
vis lahko potro$niku za ¢as popravila
blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo
podobnega blaga. Ce proizvajalec po-
trodniku ne zagotovi nadomestnega
blaga v zaasno uporabo, ima potro-
$nik pravico uveljavljati $kodo, ki jo je
utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati
od trenutka, ko je zahteval popravilo
ali zamenjavo, do njune izvrSitve.

. StroSke za material, nadomestne dele,
delo, prenos in prevoz izdelkov, ki na-
stanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, krije proi-
zvajalec.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

V primeru zamenjave blaga ali zame-
njave bistvenega dela blaga z novim
se potrosniku izda nov garancijski list.
V primeru, da proizvod popravlja ne-
pooblascéeni servis ali nepooblas¢ena
oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje
izdelka morajo biti lastnosti stvari same
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajal¢eve
oziroma prodajalé¢eve sfere. Kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije, €e se ni drzal prilozenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali Ce je
izdelek kakorkoli spremenjen ali nepra-
vilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja proti plagilu
popravilo, vzdrzevanje blaga, nadome-
stne dele in priklopne aparate vsaj tri
leta po poteku garancijskega roka.
Obrabni deli oz. potro$ni material so
izvzeti iz garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje
garancije in podatki, ki identificirajo
blago za katerega velja garancija se
nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih
(garancijski list, raun).

Ta garancija proizvajalca ne izkljucuje
zakonske pravice potrosnika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga
brezplac¢no uveljavlja jamcevalne zah-
tevke. Ta garancija prav tako ne
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izkju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo
iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,
SI-1218 Komenda
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Legenda pouzitych piktogram

Prectéte si navod k
obsluze.

Nebezpedi vybuchu!

Noste ochranné rukavice!

Upozornéni!

Chranite se pred laserovym
zarenim!

Nedivat se do laserového
paprskul!

N2 gl=lEgls

Stejnosmérny proud/
stejnosmérné napéti

Véetné baterii

=

Bezpecnostni pokyny
Instrukce

Ce

Znacka CE vyjadfuje
soulad s pfislusnymi
smeérnicemi EU, které se
vztahuiji na tento vyrobek.

G

Baterie uchovavejte mimo
dosah déti.
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Legenda pouzitych piktogram

Nevhazuijte baterie do ohné.

Nevkladejte baterie
s opacnou polaritou (+ a -).

Baterie neposkozuijte/
nedeformuijte.

Baterie neotevirejte/
nerozebirejte.

Pouzivejte jen baterie
stejného typu/znacky.

Nekombinujte pouzité
baterie s novymi.

Baterie nejsou dobijeci.

Chrante baterie pred vodou
a nadmeérnou vihkosti.

Baterie nezkratujte.

Vkladejte baterie se
spravnou polaritou (+ a -).
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Laserova vodovaha s méricim
pasmem

e Uvod

vého vyrobku. Rozhodli jste se

pro kvalitni produkt. Navod k
obsluze je soucasti tohoto vyrobku. Obsa-
huje ddlezité pokyny pro bezpeénost, po-
uziti a likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se vSemi pokyny k obsluze a
bezpecnostnimi pokyny. PouZivejte vyrobek
jen popsanym zplsobem a na uvedenych
mistech. Pri prfedani vyrobku treti osobé
predejte i vSechny podklady.

@ Blahoprejeme Vam ke koupi no-
x ‘
AWV

Vyrobek je vhodny pro stanoveni a ovéfeni
horizontalnich a vertikalnich linii na verti-
kalnich plochach. Na horizontalnich nebo
na naklonénych plochach mdzete pouzit
nenivelovanou laserovou linii jako vztaznou,
referenéni linii. Vyrobek je uréen vyhradné
k pouziti v uzavienych mistnostech. Jaké-
koli jiné pouziti nebo Uprava vyrobku je v
rozporu s pfedpokladanym pouzitim a pfi-
nasi zna¢na nebezpeci nehod. Vyrobce
neruci za Skody vzniklé jinym pouzitim nez
pouzitim ke stanovenému Ucelu. Vyrobek
neni ur€en k Zivnostenskému podnikani.
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Kontrolka

Kryt vyrobku

Oznacovaci pom(cka

Upevnovaci kolik

Pouzdro svinovaciho metru
Svinovaci metr

Vypinac

Sokl

Kovovy krouzek (sokl)

Drzéak (upevnovaci koliky)

Drazka (upevriovaci koliky)

Vystupni otvor pro laserovy paprsek
Ochranna krytka (gelova podlozka)
Gelova podlozka

Kryt pfihradky na baterie

Prihradka na baterie

Magnetické kontakty

Zapadka (krytu prihradky na baterie)
Hlava upevriovaciho koliku

HEERAERENEEHRRNEENENE

1 digitalni laserova vodovaha se
svinovacim metrem

3 gelova vitka

1 ochranna krytka pro gelovou podlozku

1 sokl se 2 upevriovacimi koliky

1 baterie 1,5V==, typ LR6/AA

1 navod k obsluze
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Baterie:

Trida laseru:

Vinova délka A:
Vykon laseru:

Délka laserové cary:
Presnost nivelovani

viditelné laserové &ary:

Délka svinovaciho
metru:

Trida presnosti
svinovaciho metru:
Sitka svinovaciho
metru:

Provozni teplota:
Vlhkost vzduchu
pfi pouziti:
Nadmorska vyska
pro pouziti:
Teplota skladovani:
Vihkost vzduch

pfi skladovani:

1,5 V=—=—=LR6/AA
2

630-650nm
<1mW

2m?"

+0,3°

1,5m

Il

6mm
+5°C-+40°C
max. 90 %
2000m
-20°C-+70°C
max. 90 %

" Délka laserové linie mlze byt vlivem ne-
pfiznivych podminek kratsi (napf. vlivem

slunecniho zareni).

A Bezpecnostni pokyny

NEBEZPECi UDUSENI! Obalové ma-
teridly (napft. félie nebo polystyren)
nejsou na hrani. Uchovavejte obalovy
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material mimo dosah déti. Obalovy
material neni hracka.

Nepracujte s vyrobkem ve vybusném
prostredi, ve kterém se nachazeji
vznétlivé kapaliny, plyny nebo prach.
Ve vyrobku vzniklé jiskry mohou zapa-
lit prach nebo pary.

Tento vyrobek mohou pouzivat dospélé
osoby. Déti do 16 let sméji vyrobek
pouzivat pouze pod dohledem. Déti

si nesmi s vyrobkem hrat. Déti nesmi
provadét Cisténi ani uzivatelskou udrzbu
vyrobku.

Nenechavejte zapnuty vyrobek nikdy
bez dohledu, po pouziti ho vzdy vy-
pnéte. MUzZe dojit k osInéni ostatnich
osob laserovym paprskem. Nebezpeci
zranéni zraku.

Chranite vyrobek pfed mokrem a pfi-
mym slune¢nim zarenim.
Nevystavujte vyrobek extrémnim tep-
lotam nebo teplotnim vykyvim. Nene-
chavejte vyrobek napt. lezet delSi dobu
v auté. Pri vétSich vykyvech teploty
nechte nejdfive vyrovnat teplotu, vy-
robku nez ho uvedete do provozu.
Extrémni teplota nebo jeji kolisani
mohou ovlivnit pfesnost vyrobku.
Chrairite vyrobek pfed silnymi narazy
nebo pred padem. Poskozeni vyrobku
mUZe negativné ovlivnit jeho pfesnost.
Po prudkém narazu nebo padu vyrobku

Cz 101



zkontrolujte laserové linie se znamou
referenéni linii.

Pred prepravou vyrobek vypnéte.
Pozor na ostrou Spi¢ku obou upev-
fiovacich kolik [4]. P¥i manipulaci

s upevnovacimi koliky | 4 | postupujte
opatrné.

Nepfiblizujte vyrobek do blizkosti kar-
diostimulatord. Magnet uvnitf vyrobku
vytvari magnetické pole, které mlze
negativné ovlivnit funkci kardiostimula-
torQ.

Uchovavejte vyrobek mimo magnetic-
kych nosi¢d dat a pfistroji choulosti-
vych na magnetické pole. Plisobenim
magnetu mize dojit k nevratnym ztra-
tam dat.

N IR LT Chraiite se

pred laserovym zarenim!

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM|

630-650 nm /Power<1mW

CLASS 2 CONSUMER LASER PRODUCT]|
EN 50689:2021,EN 60825-1:2014/A11:2021

Nedivejte se nikdy pfimo do laserového
paprsku nebo do vystupniho otvoru
laserového paprsku .

N I &ALITPozorovani laserového
paprsku optickymi nastroji (napf. lupou,
zvétSovacimi skly apod.) ohrozuje zrak.
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A\ OPATRNE! V piipadé provedeni jinych
nez zde uvedenych nastaveni nebo ji-
ného zplsobu obsluhy vyrobku, mize
dojit k nebezpe€nému ucinku zéareni.
Nemifte laserovym paprskem na plochy,
které ho odrazi, osoby nebo zvirata. Jiz
kratky pohled do laserového paprsku
mUzZe vést ke zranéni zraku.

Nepouzivejte vyrobek ve

vybusném prostredi, které

obsahuje horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Uvnitf vyrobku mlze
dojik k jiskfeni, které mlze zpUsobit
vzniceni prachu nebo vypara.

A

NEBEZPECi OHROZENI ZIVOTA!
Uchovavejte baterie a akumulatory
mimo dosah déti. V pfipadé spolknuti
okamzité vyhledejte Iékarskou pomoc!
Pfi poziti mlze dojit k popéaleninam,
perforaci mékkych tkani a umrti. K za-
vaznym popaleninam muze dojit do
2 hodin po poziti.

NEBEZPECi VYBUCHU!

Nenabijeci baterie nikdy

znovu nenabijejte. Baterie
nebo akumulatory nezkratujte ani je
neotevirejte. Hrozi prehfati, nebezpedi
pozaru nebo jejich prasknuti.
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Nikdy nehazejte baterie nebo akumu-
latory do ohné ani do vody.
Nevystavuijte baterie nebo akumula-
tory mechanickému zatizeni.

Nebezpeéi vyteéeni baterii/akumulatort
Zabrante extrémnim podminkam a
teplotam, napf. na topeni anebo na
slunci, které mohou negativné ovlivnit
funkci baterii nebo akumulatord.

V pfipadé vyteceni baterii/akumulatord
zabrarite kontaktu chemikalii s pokoz-
kou, ogima a sliznicemi! Omyijte ihned
postizena mista dostateCnym mnozstvim
Cisté vody a vyhledejte lIékarskou po-
moc!

& NOSTE OCHRANNE RUKA-
\@ VICE! Vyteklé i poskozené
NF' paterie nebo akumulatory
mohou pfi kontaktu s pokozkou zpU-
sobit jeji poleptani. Noste proto vhodné
rukavice.
V pfipadé vyte€eni ihned odstrarite
baterie nebo akumulatory z vyrobku,
abyste zabranili jeho poskozeni!
Pouzivejte jen baterie nebo akumula-
tory stejného typu. Nekombinujte staré
baterie nebo akumulatory s novymi!
Odstrarite baterie nebo akumulatory
pfi delS§im nepouzivani z vyrobku.
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Nebezpeci poskozeni vyrobku
Pouzivejte jen udany typ baterie nebo
akumulatoru!

Nasazujte baterie nebo akumulatory
podle oznaceni polarity (+) a (-) na
bateriich nebo akumulatorech a na
vyrobku.

Vycistéte kontakty na baterii/akumula-
toru a v pfihradce na baterie pred jejich
vlozenim suchou utérkou, ktera nepou-
§ti vlakna, nebo vatovym tamponem!
Vybité baterie nebo akumulatory ihned
vyjméte z vyrobku.

® Uvedeni do provozu

Zkontrolujte Uplnost obsahu dodavky
a jeho bezvadny stav.

Odstrante veSkery obalovy material z
vyrobku.

Otevrete kryt pfihradky na baterie
opatrnym zatlac¢enim zapadky krytu
prihradky na baterie [18] smérem dold.
Pokud je to nutné, vyjméte vybitou
baterii z ptihradky na baterii [16].

Vlozte (novou) baterii. DodrZujte sprav-
nou polaritu znazornénou uvnitf pfi-
hradky na baterie [16| opét nasadte kryt
pfihradky na baterie .
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Upozornéni: Po zapnuti kontrolka
3krat zablika zluté v pfipadé, ze kapa-
cita baterie slabne (viz ,Zapinani a vy-
pinani®).

Pokud nebudete vyrobek déle pouzivat,
vyjméte baterii. Pfi delSim skladovani
baterie koroduji a samovolné se vybijeji.

A\ Nikdy nemifte laserovym paprskem
na osoby nebo zvifata a ani sami
se nedivejte do laserového paprsku
(ani z dalky). Nikdy nenechavejte
zapnuty vyrobek bez dohledu, po
pouziti ho vzdy vypnéte.

Zapnuti:

Stisknéte kratce tladitko vypinage [7].
Kontrolka [1] 3krat zablika zelené.
Upozornéni: Pokud po zapnuti kont-
rolka [1] 3krat zablika Zluté, je baterie
slaba. Baterii ihned vyménte (viz ,Vlo-
Zeni/vyména baterie). Tim se aktivuje
i laserova linie.

Vypinani:
K vypnuti vyrobku stisknéte znovu
kratce vypinaé [7]. Tim dojde také
k vypnuti kontrolky | 1] a laserové linie.

106 Cz



Automatické vypinani:
Vyrobek se automaticky vypina, pokud
po dobu cca 15 minut nestisknete na
vyrobku Zadné tlacitko nebo pokud
nepohnete krytem vyrobku.

Sundejte pouzdro svinovaciho metru
z vyrobku a ozna&te dal$i body

v pozadovanych vzdalenostech ve
vysce laserové linie.

Davejte pozor, aby byl nulovy bod
svinovaciho metru [6] uprostied ozna-
&ovaci pomecky [3] a mohl byt ozna-
&en pfimo na podklad.

Upozornéni: Nevytahuijte svinovaci
metr [6] z pouzdra vice nez na konec
ti$téné stupnice. Podle potieby mizete
pracovni prostor zdvojnasobit tim, ze
umistite vyrobek doprostred pracovni
plochy a pfi méreni budete postupovat
postupné na obé strany. Svinovaci
metr [6] se automaticky sroluje.
Upozornéni: Vysunuty svinovaci metr
[6] nepoustéjte. Nekontrolované navi-
nuti mGze poskodit svinovaci metr [6]
a jeho mechanismus.
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Umisténi vyrobku na vertikalni podklad

(obr. B):

Umistéte vyrobek na zakladnu:
Nejdfive vyrobek vzdy upevnéte na
sokl , nez umistite na vertikalni
podklad gelovou podlozku nebo
upevnovaci koliky . K tomu orien-
tujte magnetické kontakty |17| vyrobku
pomoci kovového krouzku [9] na soklu
tak, abyste vyrobek mohli upevnit
na sokl [8].

Vybér upeviovaciho koliku E nebo
gelové podlozky [14]:

V zavislosti na podkladu mdZete pouzivat
bud upevnovaci koliky | 4 | nebo gelovou
podlozku [14]. Gelova podiozka [14] je
vhodna pro hladky povrch.

Priklady podkladu pro upevnéni pomoci
gelové podiozky [14]:

- (keramické) obklady a dlazba

- hladky dfevény povrch

- pfirodni kdmen, mramor, beton

Upevnovaci koliky | 4 | jsou vhodné na hruby
nebo drsny povrch a na tapety na zdivu

v suché vystavbé.

Upozornéni: Upevriovaci koliky | 4 | nelze
upevnit na beton (nezavisle na povrchu).
Priklady podkladu pro upevnéni pomoci
upeviiovacich koliki [4]:
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- tapety (hrubé vlakno, papir a vlis)
- omitnuty povrch (o drsnosti az zhruba
2mm)

Umisténi vyrobku na vertikalni podklad

pomoci gelové podlozky :

N
Podklad musi byt pevny a suchy.
Pfilnavost gelové podlozky [14] na
vlhkém, mimoradné praSném, ostrém
nebo vyrazné strukturovaném povrchu
nelze zarudit. Pfi umisténi na nevhodny
povrch mdze vyrobek spadnout a po-
$kodit se, nebo mize poskodit podklad.
Pokud je gelova podlozka |14] znecis-
téna nebo uz nedrzi na hladkém povr-
chu, musite ji vycistit nebo vyménit
(viz ,Cisténi gelové podlozky“).
Pred kazdym pouzitim si vyberte pro-
stor, ktery je nize na pozadované ploSe,
abyste ovéfili, zda gelova podlozka
na tomto podkladu drzi a zda je ji mozné
bezpecné odstranit, aniz by doslo
k poskozeni povrchu.
Vyrobek vzdy odstrarite, jakmile ukon-
Cite méreni.

Umisténi vyrobku na podklad:

1. Odstrante ochrannou krytku gelové
podlozky 13| jejim oto¢enim proti sméru
hodinovych rucicek tak, jak je patrné
na obrazku C.
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Upozornéni: Tento krok mzZete pre-
skocit, pokud jste ochrannou krytku
uz odstranili.

2. Vyrovnejte gelovou podlozku [14] na
soklu [8], abyste ji upevnili na sokl
a otocte ji ve sméru hodinovych ruci¢ek
az na doraz (obr. H).

3. Opatrné pritlaéte gelovou podlozku
proti podkladu, aby doslo k jejimu pev-
nému usazeni. Nadmérny tlak mdze
mit za nasledek poskozeni vyrobku
nebo i podkladu.

Upozornéni: Pokud poprvé pouzivate
novou gelovou podlozku [14], stahnéte
ochrannou folii pomoci ostrého pred-
métu nebo nehtu z povrchu gelové
podlozky [14].

Uvolnéni vyrobku z podkladu:

1. Opatrné stahnéte vyrobek (spolu s ge-
lovou podlozkou [14)) minimalni silou
(pokud je to nutné) z podkladu. P¥ilis
rychlym (nebo nasilnym) odstranénim
vyrobku z choulostivého povrchu miize
dojit k poSkozeni podkladu.

2. Umistéte ochrannou krytku gelové
podlozky [13] na gelovou podlozku [14].
Spravné upravte jeji polohu a otocte
ochrannou krytku 13| ve sméru hodino-
vych rucicek tak, aby doslo k jejimu
zajisténi (obr. G).
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Upozornéni: Vyrobek musite vzdy
prepravovat (nebo skladovat) pouze
s nasazenou ochrannou krytkou [13].
Pokud je gelova podlozka |14| znecis-
tén4, ztraci svou pfilnavost.

Upevnéni vyrobku k vertikalnimu pod-
kladu pomoci upeviiovacich kolik@ [4]:
N Pozor na ostrou $picku
obou upevriovacich koliké [4]. P¥i manipu-
laci s upevnovacimi koliky | 4 | postupuijte
opatrné.

Pokud se pfi manipulaci s upevfiova-

cimi koliky |4 | zranite, vyhledejte ihned

Iékarskou pomoc.

Chrarite upeviovaci koliky [4] pred

détmi.

Po kazdém pouziti opét ulozte upev-

riovaci koliky | 4 | do drzakd upeviova-

cich kolik(i [10].

Zajistéte, aby byl podklad suchy a

pevny.

Umisténi vyrobku na podklad:
Upevnéte vyrobek na soklu |8 tim,
ze nastavite polohu magnetickych
kontakt(i [17] vyrobku pomoci kovo-
vého krouzku (soklu) [9] (obr B).
Umistéte sokl |8 | na podklad a zavedte
upevnovaci koliky |4 | do obou drazek
pro upeviovaci koliky . Ujistéte se,
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Ze jsou oba upevnovaci koliky [4 | bez-
pecné upevnény na podkladu (obr. F).

Odstranéni vyrobku z podkladu:
Po pouziti vyrobek vzdy odstrarite
z podkladu tim, Ze vyjmete oba upev-
novaci koliky | 4 | z obou drazek pro
upevnovaci koliky . Pokud je to nutné,
odstrarite upevriovaci koliky [4] mirnou
silou. Nepouzivejte nadmérnou silu,
mohlo by dojit k poskozeni vyrobku a
podkladu.
Ulozte upevnovaci koliky | 4 | pro dalsi
pouziti opét do drzakl upeviiovacich

kolikd [10].

Dilezité pokyny pro upevnéni vyrobku

pomoci gelové podlozky |14| nebo

upeviiovacich kolik@ [4]:
Pokud vytahnete svinovaci metr [6]
tahem za pouzdro svinovaciho metru
hrozi nebezpegi, ze bude svinovaci
metr zablokovan drzakem upevnovacich
kolikdi [10] a upeviovacimi koliky [4].
Podobnym zplsobem mize byt blo-
kovana i laserova linie z vystupniho
otvoru pro laserovy paprsek . U to-
hoto designového provedeni vyrobku
je to obvyklé. Aby nedoslo k zabloko-
vani, mizete sokl | 8 | upevnit diagonalné
na podkladu tak, aby nebylo blokovano
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pouzdro svinovaciho metru |5 | a lase-
rova linie.

Pokud se ma laserova linie zobrazit

v ur€ité vysce na zdi/podkladu, musite
tuto vysku predem oznacit. Umistéte
vyrobek potom na sténu/podklad tak,
aby byl oznaceny bod uprostfed ozna-
¢ovaci pomicky [3].

Pokud pracujete v urcité vySce na ver-
tikalnim povrchu/vertikalnim podkladu
vzdy se ujistéte, Ze je vyrobek pevné
upevnény na podkladu jesté dfive, nez
vyrobek pouzijete. V opacném pripadé
mUzZe vyrobek spadnout a poskodit se,
dokonce mUze dojit k Urazu prochaze-
jicich osob.

Nenechavejte vyrobek nikdy bez do-
hledu.

Vyjmuti upeviiovacich kolik(i [4] z drzaku

upeviiovacich kolikd (obr. E):
Drzte upeviiovaci koliky [4] tak, aby
se palec dotykal hlavy upeviovaciho
koliku [19] a ukazovacek télesa upevno-
vaciho koliku [4]. PGsobte palcem mir-
nym tlakem ve sméru Sipky smérem
dold tak, jak je patrné na obr. E, dokud
neucitite, ze doslo k uvolnéni upevrio-
vaciho koliku | 4 | z drzaku upevriovacich
kolikd . Vyjméte nasledné upevno-
vaci koliky | 4 | z drzaku upevriovacich
kolikd [10].

CzZ 113



Upozornéni: Upevnovaci koliky
vkladejte do drzaku [10| v opacném po-
fadi, az je budete po pouziti ukladat.

Pokud je vyrobek umistén vertikalné

u stény/podkladu, miZete laserovou li-
nii nivelovat horizontalné doprava (90°)
nebo doleva (270°) nebo vertikalné na-
horu (0°) nebo dold (180°).

Pokud neni vyrobek zorientovan verti-
kalné, mdze byt laserova linie pouZita
pouze jako nenivelovana vztazna linie.

Stav nivelace je indikovan kontrolkami [1]:

Kontrolky Nivelovani

Cervena Laserova linie neni
nivelovana. Otacejte
krytem vyrobku

pozadovanym sme-
rem tak, abyste nive-
lovali laserovou linii.

Zluta Laserova linie je téméF
(aktivni pouze naprosto horizontalni
jedna odpovida- | nebo vertikalni. Pro
jici kontrolka presné nastaveni
laserové linie otacejte
krytem vyrobku
pomalu ve sméru zluté
svitici kontrolky (obr. J).
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Kontrolky

Nivelovani

Zelena

Laserova linie byla
Uspésné nivelovana
bud’v horizontalnim
nebo vertikalnim
sméru.

Kontrolka

nesviti, laserova
linie sviti

Laserova linie uz neni
nivelovana, protoze
vyrobek je naklonén

o vice nez 10°. Méfici
zafizeni mUzete pfi-
pevnit na libovolny
podklad (pfiklad: zed'
nebo zem) a pouzivat
laserovou linii bez ni-
velace, jako vztaznou,
referenéni linii.

Pouziti vyrobku na horizontalnim

podkladu:

Umisténi a pouziti vyrobku na horizon-
talnim podkladu probiha stejné jako pfi
pouziti na vertikalnim podkladu. Nic-
méné kontrolky | 1| nesviti a genero-
vana laserova linie neni nivelovana

v pfipadé, Ze je vyrobek pouzivan na
horizontalni plose.
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® Po pouziti
Po pouziti vyrobek ihned vypnéte,
abyste Setfili baterii (viz kapitola
~Zapinani a vypinani).

® Udrzba a éisténi

N ITELIYT Vyrobek smi za tdelem
opravy otevrit pouze odbornik.

Vyrobek nechejte opravit pouze od
kvalifikovaného pracovnika a pouze
s pouziti moriginalnich nahradnich
dild. Tim je zajisténo, ze zUstane
bezpecnost vyrobku zachovana.

Vyrobek nevyzaduje udrzbu.
POZOR! Neponofujte vyrobek nikdy
do vody nebo jinych tekutin. Pfi Cisténi
nesmi vniknout do vyrobku vlhkost.
Udrzujte vyrobek v Cistoté pro dobrou
a bezpec€nou praci.
Pro ¢isténi vyrobku pouzivejte suchou
utérku.
Cistéte vystupni otvor pro laserovy
paprsek [12| pouze mékkou a suchou
utérkou. Pfitom nesmite na vyrobek
tlagit!
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e Cisténi gelové podlozky
PN IR Gelovou podiozku

omyvejte pouze v pfipadg, Ze je zcela

odmontovana od vyrobku.

Nepouzivejte k ¢isténi gelové podlozky
Zadné &istici prostredky, které ob-
sahuji lih nebo jina rozpoustédia.
Gelovou podlozku [14] Sistéte vzdy

v pfipadé, Ze je znecisténa prachem
nebo jinymi ¢asticemi a podlozka ztraci
svou pfilnavost.

1. Odstrante ochrannou krytku gelové
podlozky 13| oto¢enim ochranné krytky
proti sméru hodinovych rugicek tak,
jak je patrné na obrazku C.

2. QOdstrarite pouZitou gelovou podlozku
ze soklu [8] otogenim gelové pod-
loZky [14] proti sméru hodinovych rugi-
Cek tak, jak je patrné na obrazku D.

3. Oplachnéte gelovou podiozku [14] vo-
dou. Podle potieby pouzijte k umyti
bézné domaci neutralni mydlo nebo
Cistici prostredek.

4. Po umyti nechejte gelovou podlozku
a ochrannou krytku [13] zcela vy-
schnout. Gelovou podlozku 14| musite
nechat vyschnout pouze na vzduchu a
nesmite ji zahtivat pomoci jiného zafi-
zeni, jako je topeni nebo horkovzdusna
pistole.
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5. Opét instalujte gelovou podlozku
na sokl [8] vyrovnanim gelové pod-
lozky [14] na soklu [8] a naslednym oto-
&enim gelové podlozky [14] ve sméru
hodinovych ru¢i¢ek az na doraz (obr. H).

6. Opét umistéte ochrannou krytku |13| na
gelovou podlozku . Spravné upravte
polohu a oto&te ochrannou krytku
ve sméru hodinovych rucicek tak, aby
doslo K jejimu zajisténi (obr. G).
Upozornéni: Vyrobek musite vzdy
prepravovat (nebo skladovat) pouze
s nasazenou ochrannou krytkou .
Pokud je gelova podlozka [14] znecis-
tén4, ztraci svou pfilnavost.

Pokud neni pfilnavost gelové podlozky
dostate¢na ani po vycisténi, musite
gelovou podlozku [14] vyménit za novou
gelovou podlozku [14].

Soucasti dodaného vyrobku jsou tfi
gelové podlozky [14]. Podle potteby
mUZete objednat dal$i gelové podlozky
od servisni horké linky. Dalsi infor-
mace najdete v kapitole ,Nahradni
dily/pfislusenstvi®.

® Nahradni dily/pfislusenstvi

Vhodné nahradni dily pro tento vyrobek
mUzZete koupit na adrese
www.optimex-shop.com. Pokud si nejste
jisti, kde muZete vhodné dily koupit, obratte
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se telefonicky na servisni centrum (viz
~Servis“). Pfipravte si nize uvedené Cislo
modelu.

Obr. |

Dil

Vykresu

Oznaceni dild Gelova podlozka
Cislo modelu 944445501
Upozornéni: Musite objednat jako baleni.
Jedno baleni obsahuje 5 ks gelovych
podlozek [14].

® Skladovani

V pfipadé, ze nebudete vyrobek delsi
dobu pouzivat, vyjméte baterii a usklad-
néte vyrobek na Cistém, suchém misté,
chranéném pred prachem a pfimym
slune¢nim zarenim.

® Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materiald,
které mUzete zlikvidovat prostfednictvim
mistnich sbéren recyklovatelnych materiald.
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Pri tfidéni odpadu se fidte podle
&)  oznadeni obalovych materidl(l
2 zkratkami (a) a Cisly (b), s nasle-
dujicim vyznamem: 1-7: umeélé hmoty/
20-22: papir a lepenka/80-98: slozené
latky.

o O moznostech likvidace vyslou-
@" zilych zafizeni se informujte u

spravy vasi obce nebo mésta.

V zajmu ochrany Zivotniho pro-
E stfedi vyslouzily vyrobek nevyha-
zujte do domovniho odpadu, ale
predejte k odborné likvidaci. O sbérnach a
jejich oteviracich hodinach se mlzete in-
formovat u pfislusné spravy mésta nebo
obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. akumulatory
se musi recyklovat. Baterie, akumulatory i
vyrobek odevzdejte zpét do nabizenych
sbéren.

Ekologické skody v dasledku
E chybné likvidace baterii/
akumulatora!
Baterie/akumulatory se nesmi zlikvidovat
v domacim odpadu. Mohou obsahovat je-
dovaté tézké kovy a musi se zpracovavat
jako zvlastni odpad. Chemické symboly
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téZkych kovl: Cd = kadmium, Hg = rtut,
Pb = olovo. Proto odevzdejte opotfebované
baterie/akumulatory u komunalni sbérny.

® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych smérnic
kvality a pfed dodanim peclivé otestovan.
V pfipadé materialnich nebo vyrobnich vad
mate zakonna prava vici prodejci vyrobku.
Vase zakonna prava nejsou nize uvedenou
zarukou nijak omezena.

Zaruka na tento vyrobek je 3 roky od data
zakoupeni. Zaru¢ni doba zacina dnem za-
koupeni. Original dokladu o zakoupeni si
uschovejte na bezpeéném misté, protoze
tento doklad je vyzadovan jako doklad o
koupi.

Jakékoli poSkozeni nebo zavady, které se
vyskytly jiz v okamziku nakupu, musi byt
nahlaseny ihned po vybaleni vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od data
zakoupeni projevi vada materialu nebo vy-
robni vada, pak vam ho podle nasi volby
bezplatné opravime nebo vyménime. Za-
ruéni doba se po uznané reklamaci nepro-
dluzuje. To plati také pro vyménéné a
opravené dily.
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Tato zaruka je neplatna, pokud byl vyrobek
poskozeny nebo nespravné pouzivany
anebo udrzovany.

Zaruka se kryje na materialové a vyrobni
vady. Tato zaruka se nevztahuje na dily
vyrobku, které jsou vystaveny béznému
opotrebeni, a proto je Ize povazovat za
spotrebni dily (napt. baterie, akumulatory,
hadice, inkoustové patrony) nebo na po-
$kozeni kfehkych souéasti, jako jsou napf.
spinace nebo dily, které jsou vyrobeny ze
skla.

K zajiténi rychlého zpracovani vasi zale-

Zitosti se fidte nasledujicimi pokyny:

o Pro vSechny pozadavky si pfipravte
pokladni stvrzenku a ¢islo artiklu (IAN
465694_2404) jako doklad o zakoupeni.

o Cislo artiklu naleznete na typovém
Stitku vyrobku, na rytiné na vyrobku,
na titulnim strance vaseho navodu
(vlevo dole) nebo na nalepce na zadni
nebo spodni strané vyrobku.

o Pokud se vyskytnou funkéni vady
nebo jiné zavady, kontaktujte nejprve
telefonicky nebo e-mailem nize uve-
dené servisni oddéleni.

o Vyrobek, ktery byl evidovan jako vadny,
pak miZete bezplatné zaslat na adresu,
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kterou vam servisni oddéleni poskytlo,
prilozit k nému doklad o zakoupeni
(pokladni stvrzenku) a uvést o jakou
vadu se jedné a kdy se vyskytla.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Tuto a mnoho dalSich pfirucek si
mUZete prohlédnout a stahnout na
strankach parkside-diy.com. Naskeno-
vanim QR koédu se dostanete pfimo na
stranky parkside-diy.com. Vyberte svou
zemi a pomoci vyhledavaci masky hle-
dejte navody k pouziti. Zadanim ¢isla
artiklu (IAN) 465694 _2404 ziskate pfi-
stup k navodu k pouziti vaseho artiklu.

@@ Servis Ceska republika
Tel.: 800600632
E-Mail: owime@lidl.cz

]
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Legenda pouzitych piktogramov

Precitajte si navod na
obsluhu.

Nebezpecenstvo expldzie!

Noste ochranné rukavice!

Pozor!

Chrante sa pred laserovym
Ziarenim!

p>P O

Nepozerajte do laserového
lucal

Jednosmerny prud/napétie

Vratane batérii

=

Bezpecnostné upozornenia
Manipula¢né pokyny

43

Znacka CE uvadza zhodu
s prislusnymi smernicami
EU platnymi pre tento
vyrobok.

G

Drzte batérie mimo
dosahu deti.

Nehadzte batérie do ohna.
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Legenda pouzitych piktogramov

Nevkladajte batérie s
opacnou polaritou (+ a -).

Neposkodte/nezdeformujte
batérie.

Batérie neotvarajte/
nerozoberajte.

Pouzivajte iba batérie
rovnakého typu/rovnakej
znacky.

NemiesSajte vybité batérie
S novymi.

Batérie nie su
znovunabijatelné.

vihkosti.

Batérie neskratujte.

Batérie uchovavajte mimo
@ dosahu vody a nadmernej

= Vkladajte batérie s
‘@ prihliadnutim na spravnu
= polaritu (+ a -).
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Laserova vodovaha s meracim
pasmom

e Uvod

nového vyrobku. Rozhodli ste sa

pre velmi kvalitny vyrobok. Navod
na obsluhu je sucastou tohto vyrobku.
Obsahuje doblezité upozornenia tykajuce
sa bezpecnosti, pouzivania a likvidacie.
Skor ako zaénete vyrobok pouzivat, oboz-
namte sa so vSetkymi pokynmi k obsluhe
a bezpecnosti. Vyrobok pouzivajte iba v
sulade s popisom a v uvedenych oblas-
tiach pouzivania. V pripade postupenia
vyrobku dal$im osobam odovzdajte aj
vSetky dokumenty patriace k vyrobku.

’ @ BlahoZelame Vam ku kupe Vasho
t ‘
W

Vyrobok je vhodny na ur€ovanie a kontrolu
vodorovnych a zvislych ¢€iar na zvislych
plochach. Na vodorovnych alebo Sikmych
povrchoch mozno ako referenciu pouzit
nezarovnanu laserovu Ciaru. Vyrobok je
vhodny vylu€ne na prevadzku v uzatvore-
nych miestach nasadenia. Akékolvek iné
pouzitie alebo zmena vyrobku je v rozpore
s uréenym Ucelom a predstavuje znacné
nebezpecCenstva nehdd. Vyrobca nezod-
poveda za Skody vzniknuté pouzivanim
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vyrobku, ktoré je v rozpore s jeho uréenym
ucelom. Nevhodné na priemyselné pouzi-
vanie.

Svetelna kontrolka

Schranka vyrobku

Oznacovacia pomdcka
Upevnovaci kolik

Schranka rolovacieho metra
Rolovaci meter

ZA-/VYPINAC

Podstavec

Kovovy kruzok (podstavec)
Drziak (upeviiovacie koliky)
Vyrez (upevhnovacie koliky)
Vystupny otvor pre laserovy 1U¢
Ochranny kryt (gelova podlozka)
Gelova podlozka

Kryt prieCinka pre batérie
Priecinok pre batérie
Magnetické kontakty

Zamok (kryt priecinka pre batérie)
Hlava upevriovacieho kolika

BIRIEEIE[E[RIZ]E[e]x[~]e]o]w]]~]

1 digitalna laserova vodovaha s rolovacim
metrom

3 gelové podlozky

1 ochranny uzaver pre gelovu podlozku

1 podstavec s 2 upeviiovacimi kolikmi

1 1,5V===batéria, typ LR6/AA

1 navod na obsluhu
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Batéria:
Laserova trieda:
Vinova dizka A:
Laserovy vykon:

DiZka laserovej Giary:
Presnost nivelacie
viditelnej laserovej Ciary:
Dizka rolovacieho metra:

Trieda presnosti
merania metrom:

Sirka rolovacieho metra:
Prevadzkova teplota:

Vlhkost vzduchu
pocCas prevadzky:

Prevadzkova vyska:
Teplota skladovania:

Vlhkost vzduchu
pri uskladneni:

1,5V=—=—LR6/AA
2

630-650nm
<1mwW

2m"

+0,3°
1,5m

Il
6mm
+5°C-+40°C

max. 90 %
2000m
-20°C-+70°C

max. 90 %

" Dizka laserovej &iary moze byt v désledku
nepriaznivych okolitych podmienok (napr.
priame sIne¢né Ziarenie) zmensSena.

Bezpecnostné

upozornenia

NEBEZPECENSTVO ZADUSENIA!
Obalové materialy (napr. félie alebo
polystyrén) sa nesmu pouzivat na hra-
nie. Obalovy material drzte vzdy mimo
dosahu deti. Obalovy material nie je

hracka.
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Nepouzivajte vyrobok v okoli s nebez-
pecenstvom explozie, v ktorom sa na-
chadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo
prachy. Vo vyrobku mozu byt vytvarané
iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo
vypary.

Tento vyrobok mézu pouzivat dospelé
osoby. Deti mladsSie ako 16 rokov smu
tento vyrobok pouzivat iba pod dozorom.
Deti sa s vyrobkom nesmu hrat. Ciste-
nie a udrzbu nesmu vykonavat deti.
Zapnuty vyrobok nenechavajte bez
dozoru a po pouziti ho vypnite. Iné
osoby mézu byt oslepené laserovym
lu¢om. Nebezpecenstvo poranenia oci.
Chrarite vyrobok pred vihkostou a
priamym slne¢nym Ziarenim.
Nevystavuijte vyrobok extrémnym
teplotam alebo teplotnym vykyvom.
Nenechavajte ho napr. lezat dlhSi ¢as
v aute. Pri vacsich teplotnych vykyvoch
nechajte vyrobok pred uvedenim do
prevadzky prispdsobit sa teplote okolia.
Pri extrémnych teplotach alebo teplot-
nych vykyvoch méze byt ovplyvnena
preciznost vyrobku.

Vyhnite sa silnym narazom alebo
padom vyrobku. PoSkodenim vyrobku
sa moze narusit jeho presnost. Po silnom
naraze alebo pade porovnajte laserovu
liniu za u¢elom kontroly so znamou re-
feren&nou liniou.

130 SK



Pocas transportu vyrobok vypnite.
Davajte pozor na ostru Spicku oboch
upeviiovacich kolikov [4]. Pri mani-
pulacii s upeviiovacimi kolikmi[4] je
potrebné postupovat opatrne.
Vyrobok drzte v bezpe€nej vzdialenosti
od kardiostimulatorov. Magnet vo vnutri
vyrobku vytvara pole, ktoré méze ovplyv-
novat funkciu kardiostimulatorov.
Drzte vyrobok vzdialeny od magnetic-
kych nosi¢ov udajov a magneticky
senzibilnych pristrojov. V désledku
ucinku magneta méze dojst k nezvrat-
nym stratdm udajov.
N Chrérite sa

& pred laserovym ziarenim!

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

630-650 nm /Power<1mWwW

CLASS 2 CONSUMER LASER PRODUCT]
EN 50689:2021,EN 60825-1:2014/A11:2021

Nepozerajte sa priamo do laserového
lu¢a resp. do vystupného otvoru pre
laserovy 1G& [12].

N Pozorovanie laserového
lu¢a optickymi nastrojmi (napr. lupa,
zvacSovacie skla a pod.) je spojené s
ohrozenim o¢i.

A\ POZOR! Ak sa vykonajli iné nastavenia,
ako su tu uvedené, alebo sa vyrobok
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pouziva inak, moze to viest k nebez-
peénému oziareniu.
Nikdy nenasmerujte laserovy IU¢ na
reflektujuce povrchy, osoby alebo
zvierata. | kratky vizualny kontakt s
laserovym lu¢om mdze viest k posko-
deniu o¢i.
Vyrobok nepouzivajte vo
vybusSnom prostredi, ktoré
obsahuje horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Vo vnutri vyrobku
mozu vznikat iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

A

NEBEZPECENSTVO OHROZENIA
ZIVOTA! Batérie/akumulatorové batérie
drzte mimo dosahu deti. V pripade
prehltnutia okamzite vyhladajte lekaral!
Prehltnutie méze mat za nasledok po-
paleniny, perforaciu makkych tkaniv a
smrt. Tazké popaleniny mézu nastat
do 2 hodin po prehltnuti.
NEBEZPECENSTVO EX-
PLOZIE! Nenabijatelné batérie
nikdy znova nenabijajte. Ba-
térie/akumulatorové batérie neskratujte
a/alebo neotvarajte. Nasledkom méze
byt prehriatie, poziar alebo explézia.
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Batérie/akumulatorové batérie nikdy
nehadzte do ohna alebo vody.
Nevystavujte batérie/akumulatorové
batérie mechanickej zatazi.

Riziko vytecenia batérii/akumulatorovych
batérii

Batérie/akumulatorové batérie nikdy
nevystavujte extrémnym podmienkam
a teplotam, ktoré by na ne mohli péso-
bit, napr. na vykurovacich telesach/
priamom slne¢nom Ziareni.
Ak batérie/akumulatorové batérie vy-
tiekli, zabrante kontaktu pokozky, o&i
a sliznic s chemikaliami! Ihned vyplach-
nite postihnuté miesta va¢sim mnoz-
stvom Cistej vody a okamzZite vyhladajte
lekara!

m~  NOSTE OCHRANNE RUKA-
\'@ VICE! Vytecené alebo posko-

- dené batérie/akumulatorové
batérie mbézu pri kontakte s pokozkou
sposobit poleptanie. V takom pripade
preto noste vhodné ochranné rukavice.
V pripade vytecenia batérii/akumulato-
rovych batérii ich ihned vyberte z vy-
robku, aby ste predisli vzniku $kod.
Pouzivajte iba batérie/akumulatorové
batérie rovnakého typu. Nekombinujte
staré batérie/akumulatorové batérie s
novymi!
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Ak produkt dIhsi ¢as nepouzivate, vy-
berte z neho batérie/akumulatorové
batérie.

Riziko poskodenia produktu
Pouzivajte vyhradne uvedeny typ
batérii/akumulatorovych batérii!
Vlozte batérie/akumulatorové batérie
podla oznacenia polarity (+) a (-) na
batérii/akumulatorovej batérii a vy-
robku.

Pred vloZzenim odcistite kontakty na
batérii/akumulatorovej batérii a v prie-
¢inku pre batériu suchou handri¢kou,
ktora nepusta vlakna, alebo vatovou
tycinkou!

Vybité batérie/akumulatorové batérie
ihned vyberte z produktu.

® Uvedenie do prevadzky

Skontrolujte obsah dodavky ohladom
Uplnosti a viditelnych poskodeni.
Odstrante cely obalovy material z
vyrobku.

Otvorte kryt prie€inka pre batérie
tak, ze zamok krytu prie€inka pre ba-
térie |18| opatrne zatlaCite v smere Sipky.
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V pripade potreby vyberte pouzitu
batériu z prieginka pre batérie [16].
Vlozte (novu) batériu. Uistite sa, ze
polarita je spravna, ako je uvedené v
priecinku pre batérie , a nasadte
kryt prie€inka pre batérie .
Poznamka: Po zapnuti svetelna
kontrolka [1] 3 krat Zlto zablika,
ked je kapacita batérie nizka (pozri
~Za-/vypnutie).

Ak vyrobok dIhsi ¢as nepouzivate,
vyberte z neho batériu. Pri dlhSom
uskladneni mézu batéria korodovat
a sama sa vybit.

A\ Nemierte laserovym lu&om na ludi
alebo zvierata a sami sa do lasero-
vého lti¢a nepozerajte (ani z dialky).
Nikdy nenechavaijte vyrobok bez do-
zoru, ked'je zapnuty a po pouziti ho
vypnite.

Zapnutie:
Kratko stladte ZA-/VYPINAC [7].
Svetelna kontrolka | 1| 3 krat zablika
zeleno.
Poznamka: Ak svetelnd kontrolka
hned' po zapnuti 3 krat zablika Zlto, ba-
téria je vybita. Ihned vymerite batériu
(pozri “Vlozenie/vymena batérie”).
Laserova linia sa tiez zapne.
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Vypnutie:
Ak chcete vyrobok vypnut, znova kratko
stladte ZA-/VYPINAC [7]. Svetelna
kontrolka | 1| a laserova linia sa tiez
vypnu.

Automatické vypinanie:
Vyrobok sa automaticky vypne, ak
cca. 15 minut nestlacite ziadne tlacidlo
na vyrobku alebo ak neotocCite schranku.

Vytiahnite schranku rolovacieho metra
z vyrobku a ozna&te dal$ie body v
pozadovanych vzdialenostiach vo vyske
laserovej linie.

Uistite sa, Ze nulovy bod rolovacieho
metra @ je v strede oznacovacej po-
mocky | 3 | a ze ho mozno oznacit priamo
na podklade.

Poznamka: Nevytahuijte rolovaci me-
ter IEI dalej, ako je koniec vytlacenej
stupnice. V pripade potreby mozete
zdvojnasobit pracovnu plochu umiest-
nenim vyrobku do stredu pracovnej
plochy a meranim na dvoch stranach
po sebe. Rolovaci meter [6] sa auto-
maticky znova navinie.

Poznamka: Nepustajte rozvinuty
rolovaci meter [6]. Nekontrolované
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rolovanie mdze poskodit meter [6]a
jeho mechanizmus.

Umiestnite vyrobok na zvisly povrch

(obr. B):

Pripevnenie vyrobku na zakladru:
Vyrobok vzdy najskor pripevnite na
podstavec | 8 | pomocou gelovej pod-
lozky [14] alebo upeviiovacich kolikov
, az potom ho pripevnite na zvisly
povrch. Za tymto U¢elom zarovnajte
magnetické kontakty [17| vyrobku s ko-
vovym kriizkom [9] na podstavci [8],
aby ste pripevnili vyrobok na podsta-

vec [8].

Vyber medzi upeviiovacim kolikom E a
gelovou podlozkou [14):

V zavislosti od typu povrchu je mozné po-
uzit bud upevinovacie koliky | 4 | alebo ge-
lovti podlozku [14]. Gelova podlozka [14] je
vhodnd na hladké povrchy.

Priklady povrchu na pripevnenie gelovou
podlozkou [14]

- (Keramické) dlazdice

- Hladké drevené povrchy

- Prirodny kamer, mramor, betén

Upevriovacie koliky |4 | su vhodné pre

hrubé alebo drsné povrchy a tapety na
sadrokarténovych doskach.
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Poznamka: Upevnovacie koliky | 4 | nie je

mozné pripevnit na betdn (bez ohladu na

povrch).

Priklady povrchu na upevnenie pomocou

upevriovacich kolikov [4]:

- Tapety (drevotrieska, papier a netkana
textilia)

- Omietnuté povrchy (do drsnosti priblizne
2 mm)

Pripevnenie vyrobku na zvisly povrch

pomocou gelovej podlozky :

N
Povrch musi byt suchy a pevny.
Prilnavost gelovej podlozky [14] k
vlhkym, obzvlast pradnym, ostrym
alebo silne Struktdrovanym povrchom
nie je zarucena. Pri aplikacii na ne-
vhodny povrch méze vyrobok spadnut
a poskodit sa alebo poskodit povrch.
Ak je gelova podlozka [14] znegistena
alebo uz nelepi na hladké povrchy,
je potrebné ju vygistit alebo vymenit
(pozri ,Cistenie gelovej podlozky*).
Pred kazdym pouzitim vyberte oblast
hlbsie k pozadovanému povrchu, aby
ste skontrolovali, Ci gelova podlozka
prilne k tomuto povrchu a &i sa da
bezpecéne odstranit bez poskodenia
povrchu.
Po dokoné&eni merania vzdy odstrarite
vyrobok.
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Umiestnenie vyrobku na povrch:

1.

Odstrante ochranny kryt gelovej
podlozky [13] ota&anim proti smeru
hodinovych ruci€iek, ako je znazor-
nené na obr. C.

Poznamka: Tento krok je mozné
preskocit, ak je uz ochranny kryt
odstraneny.

Zarovnaijte gelovt podlozku [14] na
podstavci [8], aby ste ju pripevnili na
podstavec |8 | a otoCte fiou v smere
hodinovych ruciciek az na doraz (obr. H).
Jemne pritlacte gelovu podlozku |14] k
povrchu, kym pevne prilieha. Nadmemy
tlak méze poskodit vyrobok alebo do-
konca podklad.

Poznamka: Pri prvom pouziti novej
gelovej podlozky |14| odstrarite ochrannu
féliu z povrchu gelovej podlozky
ostrym predmetom alebo nechtom.

Odstranenie vyrobku z podkladu:

1.

Opatrne odstrarite vyrobok (spolu s
gelovou podlozkou Z povrchu
pouzitim minimalnej sily (ak je to po-
trebné). Prili§ rychle (alebo nasilné)
odstranenie vyrobku z citlivého po-
vrchu moze poskodit podklad.
Pripevnite ochranny kryt gelovej pod-
lozky [13] na gelovti podlozku [14]. Dobre
ich zarovnajte a oto¢te ochranny kryt
v smere hodinovych rugi¢iek, aby
ste ho zaistili (obr. G).
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Poznamka: Vyrobok by sa mal prepra-
vovat (alebo skladovat) len s nasade-
nym ochrannym krytom [13]. Ak sa gelova
podloZka [14] zadpini, strati svoju pri-
[navost.

Upevnenie vyrobku na zvisly povrch
pomocou upeviiovacich kolikov [4:
N Déavajte pozor na ostri
$picku oboch upeviovacich kolikov [4].
Pri manipulécii s upevriovacimi kolikmi
budte opatrny.
Ak sa pri manipulacii s upevriovacimi
kolikmi | 4 | zranite, okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc.
Upeviiovacie koliky [4] uchovavaijte
mimo dosahu deti.
Po kazdom pouziti vioZte upevihovacie
koliky | 4 | spat do drziaka upeviiovacich
kolikov [10].

Uistite sa, Ze povrch je suchy a pevny.

Umiestnenie vyrobku na podklad:
Pripevnite vyrobok na podstavec
zarovnanim magnetickych kontaktov
vyrobku s kovovym kruzkom (pod-
stavec) [9] (obr. B).

Polozte podstavec |8 | na podklad a
vloZte upevrovacie koliky |4 | do dvoch
vyrezov pre upeviiovacie koliky [11].
Uistite sa, Ze suU oba upevnovacie
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koliky |4 | bezpecne pripevnené k pod-
kladu (obr. F).

Odstranenie vyrobku z podkladu:
Po pouziti vzdy odstrarite vyrobok z
podkladu odstranenim oboch upevrio-
vacich kolikov | 4 | z dvoch vyrezov pre
upevnovacie koliky . V pripade po-
treby odstrarite upeviiovacie koliky
miernou silou. Nepouzivajte nadmernu
silu, pretoZe by to mohlo poskodit
podklad a vyrobok.
Umiestnite upevnovacie koliky | 4 | spat
do drziakov upevriovacich kolikov
pre neskorSie pouzitie.

Dolezité informacie o pripevneni vyrobku

pomocou gelovej podlozky |14| alebo

upeviiovacich kolikov [4]:
Ak vytiahnete rolovaci meter @ potiah-
nutim za schranku rolovacieho metra
, je mozné, ze drziak upevnovacich
kolikov [10] a upeviiovacie koliky [4] ho
zablokuju. Laserova linia z vystupného
otvoru pre laserovy IU¢ [12] mbZe byt tiez
zablokovana podobnym spésobom.
To je bezné pri tomto dizajne produktu.
Aby sa predislo zablokovaniu, podsta-
vec | 8| je mozné pripevnit diagonalne
k podkladu, aby nedoslo k blokovaniu
schranky rolovacieho metra |5 | a lase-
rovej Ciary.
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Ak chcete, aby sa laserova Ciara obja-
vila v ur€itej vySke na stene/podkladu,
mala by byt tato vySka oznaCena vopred.
Potom umiestnite vyrobok na stenu/
podklad tak, aby bol oznaéeny bod v
strede ozna¢ovacej pomocky .

Pri praci v urcitej vySke vertikalneho
povrchu/vertikalneho podkladu sa vzdy
pred pouzitim vyrobku uistite, ze je vy-
robok pevne pripevneny k podkladu.
V opacnom pripade mdZze vyrobok
spadnut a poskodit sa a dokonca
zranit okoloiducich ludi.

Nenechavajte vyrobok bez dozoru.

Odstranenie upeviiovacich kolikov (4| z

drziaka upevnovacich kolikov (obr. E):
Drzte upevriovacie koliky | 4 | tak, aby
sa Vas palec dotykal hlavy upevnova-
cieho kolika [19] a ukazovak drzal telo
upevhovacieho kolika [4]. Potom jemne
zatlacte palcom smerom nadol v smere
Sipky, ako je znazornené na obr. E, az
kym neucitite, Ze sa upevnovaci kolik
uvolnil v drziaku upeviiovacieho
kolika [10]. Potom vyberte upevriovacie
koliky |4 | z drziaka upeviiovacich koli-
kov [10].
Poznamka: Po pouziti vloZte upevno-
vacie koliky [4] do drziaka [10] v opag-
nom poradi, aby ste ich mohli ulozit.
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Ked'je vyrobok namontovany vertikalne
na stenu/povrch, laserovu €iaru mozno
vyrovnat bud’ horizontélne doprava (90°)
alebo dolava (270°), alebo vertikalne
nahor (0°) alebo nadol (180°).

Ak vyrobok nie je vertikalne zarovnany,
laserovu Ciaru mozno pouzit iba ako
nezarovnanu referenénu Ciaru.

Stav vyrovnania je indikovany pomocou
svetelnych indikatorov [1|:

(zobrazi sa iba
prislusna sve-
telna kontrolka

1)

Svetelné Nivelacia

kontrolky

Cervena Laserova Ciara nie je
vyrovnana. Otocte
schranku vyrobku [2] v
pozadovanom smere,
aby ste vyrovnali lase-
rovu Ciaru.

Zlta Laserova Ciara je takmer

uplne horizontalna
alebo vertikalna. Pre
presné nastavenie la-
serovej Ciary pomaly
otacajte schranku
vyrobku [2] smerom
k zlto svietiacej
kontrolke (obr. J).
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laserova Ciara
svieti

Svetelné Nivelacia

kontrolky

Zelena Laserova Ciara bola
Uspesne vyrovnana
bud’ horizontélne
alebo vertikalne.

Svetelné Laserova Ciara uz nie

kontrolky je vyrovnana, pretoze

nesvietia, vyrobok je nakloneny

o viac ako 10°. Meraci
pristroj mozZete pripev-
nit na akykolvek povrch
(napriklad: stenu alebo
podlahu) a pouzit lase-
rovu Ciaru ako nevy-
rovnanu referenénu
Ciaru.

Pouzivanie vyrobku na vodorovhom

podklade:

Pripevnenie a pouzivanie vyrobku na
vodorovnej ploche je rovnaké ako na
zvislej ploche. Svetelné kontrolky
sa v8ak nerozsvietia a vytvorena lase-
rova Ciara nie je vyrovnana, ked sa
vyrobok pouziva na vodorovhom

povrchu.
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Po pouziti

Po pouziti vyrobok ihned vypnite, aby
ste Setrili energiu batérie (pozri ,Za-/
vypnutie®).

Udrzba a &istenie

N MZEYYTE] Za téelom opravy smie
vyrobok otvarat iba kvalifikovany odbornik.

Opravu meracieho nastroja smie vyko-
navat iba kvalifikovany odborny perso-
nal a mozno pritom pouzivat iba
originalne nahradné diely. Tym ostane
zaistena bezpec€nost vyrobku.

Vyrobok si nevyZaduje udrzbu.

POZOR! Vyrobok nikdy neponarajte do
vody alebo inych kvapalin. Pri Cisteni
do vyrobku nesmie preniknut vihkost.
Udrziavajte vyrobok Cisty, aby ste
mohli dobre a bezpe€ne pracovat.

Na ¢istenie schranky pouzivajte suchu
handri¢ku.

Vycistite vystupny otvor pre laserovy
I4¢€ [12] m&kkou suchou handric¢kou.
Nevyvijajte pritom silny tlak!
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e Cistenie gelovej podlozky

N PZGIYZTE] Gelovia podiozku

umyte az vtedy, ked'je Upine oddelena

od vyrobku.

Na Cistenie gelovej podlozky (14| nepo-
uzivajte Cistiace prostriedky, ktoré ob-
sahuju alkohol alebo iné rozpustadia.
Gelovu podlozku [14] oistite vzdy vtedy,
ak je znecistena prachom alebo inymi
Casticami alebo ak sa jej prilnavost
znizila.

1. Odstrante ochranny kryt gelovej pod-
lozky (13| otd€anim ochranného krytu
proti smeru hodinovych rugiciek,
ako je znazornené na obr. C.

2. Odstrante pouZitu gelovu podlozku
z podstavca | 8 | ota¢anim gelovej pod-
loZky [14] proti smeru hodinovych rugi-
Ciek, ako je znazornené na obr. D.

3. Oplachnite gelovt podiozku [14] vodou.
Umyte ju podla potreby doméacim
neutralnym mydlom alebo &istiacim
prostriedkom.

4. Po umyti nechajte gelovu podlozku
a ochranny kryt [13| uplne vyschnut.
Gelova podlozka [14| by sa mala nechat
vyschnut na vzduchu a nemala by sa
ohrievat inym vyrobkom, napriklad
ohrievac¢om alebo teplovzdusnym
ventilatorom.
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5. Gelovu podlozku [14] znovu pripojte k
podstavcu [8] zarovnanim gelovej
podlozky [14] s podstavcom [8] a po-
tom otaéanim gelovej podlozky [14] v
smere hodinovych ruciciek az na do-
raz (obr. H).

6. Pripevnite ochranny kryt [13| opat na
gelovt podlozku [14]. Zarovnajte ich a
otodte ochranny kryt [13] v smere hodi-
novych ruciCiek, aby ste ho zaistili
(obr. G).

Poznamka: Vyrobok by sa mal pre-
pravovat (alebo skladovat) len s nasa-
denym ochrannym krytom [13]. Ak sa
gelova podlozka [14] zaspini, strati svoju
prilnavost.

Ak uz lepiaca sila nie je dostato¢na
ani po vydisteni gelovej podlozky [14],
gelovu podlozku |14 treba vymenit za
novu gelovd podlozku [14].

Sucastou dodavky su tri gelové pod-
lozky [14]. V pripade potreby si mozete
prostrednictvom servisnej linky objed-
nat dalsie gelové podlozky [14]. Dalsie
informacie najdete v kapitole ,,Nahradné
diely/prislusenstvo*.

® Nahradné diely/prislusenstvo

Vhodné nahradné diely pre tento vyrobok je
mozné zakupit na www.Optimex-Shop.com.
Ak si nie ste isty, kde mbzete zakupit
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vhodné diely, zavolajte do servisného
strediska (pozri ,,Servis®). Pripravte si
Cislo modelu uvedené nizSie.

Obr. |

Cast

Kresba

Popis casti Gelova podlozka
€. modelu 944445501
Poznamka: Musi sa objednat ako jedno
balenie. Jedno balenie obsahuje 5 kusov
gelovych podioZiek [14].

® Skladovanie

Ak vyrobok dIh$i ¢as nepouzivate,
vyberte z neho batériu a uskladnite
ho na suchom, ¢istom mieste bez
priameho sineéného Ziarenia.

® Likvidacia
Obal pozostava z ekologickych materia-

lov, ktoré mézete odovzdat na miestnych
recyklaénych zbernych miestach.
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Vsimaijte si prosim oznacenie oba-
&)  lovych materidlov pre triedenie
é odpadu, su oznacené skratkami
(a) a Cislami (b) s nasledujucim vyznamom:
1-7: Plasty/20-22: Papier a kartén/80-98:
Spojené latky.

o O moznostiach likvidacie opotre-
on . . Ax .

W " bovaného vyrobku sa modzete in-

formovat na VasSej obecnej alebo

mestskej sprave.

Ak vyrobok dosluzil, v zaujme
ﬁ ochrany zivotného prostredia ho
neodhodte do domového odpadu,
ale odovzdajte na odbornu likvidaciu. In-
formécie o zbernych miestach a ich otva-
racich hodinach ziskate na Vasej prislusnej
sprave.

Defektné alebo pouzité batérie/akumula-
torové batérie sa musia recyklovat. Baté-
rie/akumulatorové batérie a/alebo vyrobok
odovzdajte prostrednictvom dostupnych
zbernych stredisk.

akumulatorovych batérii ni¢i

ﬁ Nespravna likvidacia batérii/
zivotné prostredie!

Batérie/akumulatorové batérie sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
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Mobzu obsahovat jedovaté tazké kovy a
je potrebné zaobchadzat s nimi ako s ne-
bezpecnym odpadom. Chemické znacky
tazkych kovov su nasledovné: Cd = kad-
mium, Hg = ortut, Pb = olovo. Opotrebo-
vané batérie/akumulatorové batérie preto
odovzdajte v komunalnej zberni.

® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v sulade
s prisnymi smernicami kvality a pred do-
danim dékladne otestovany. V pripade
materialovych alebo vyrobnych chyb mate
zakonné prava voci predajcovi vyrobku.
Vase zdkonné prava nie su ziadnym sp6-
sobom obmedzené nasou zarukou uvede-
nou nizsie.

Zaruka na tento vyrobok je 3 roky od da-
tumu nékupu. Zaruéna doba zacina plynut
datumom kupy. Original dokladu o kupe si
uschovajte na bezpe¢nom mieste, pretoze
tento doklad je potrebny ako dokaz o kupe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky
pritomné uz v ¢ase nakupu je potrebné
nahlasit ihned po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu za-

kupenia preukaze, ze vyrobok vykazuje
chyby materialu alebo spracovania, podlia
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vlastného uvazenia Vam ho bezplatne
opravime alebo vymenime. Zaru¢na doba
sa na zaklade poskytnutej zarucnej rekla-
macie nepredlZuje. To plati aj pre vyme-
nené alebo opravené diely.

Tato zaruka je neplatna, ak bol vyrobok
poskodeny alebo nespravne pouzivany
alebo udrziavany.

Zaruka sa vztahuje na chyby materialu a
vyrobné chyby. Tato zaruka sa nevztahuje
na Casti vyrobku, ktoré podliehaju beznému
opotrebovaniu, a preto sa povazuju za
opotrebovatelné diely (napr. batérie, nabi-
jatelné batérie, hadice, atramentové kazety),
ani na poskodenie krehkych ¢asti, napr.
spinacov alebo ¢asti zo skla.

Na zaruCenie rychleho spracovania vasej

poziadavky dodrzte nasledujice pokyny:

o Pre vSetky otazky majte pripraveny
pokladni¢ny listok a €islo vyrobku
(IAN 465694 _2404) ako potvrdenie o
kupe.

o Cislo vyrobku najdete na typovom
Stitku, gravure, na prednej strane na-
vodu (dole vlavo) alebo na nalepke na
zadnej alebo spodnej strane vyrobku.
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o Pri vyskyte funk&nych poruch alebo
inych nedostatkov sa najprv telefonicky
alebo e-mailom obratte na dalej uve-
dené servisné oddelenie.

o Vyrobok oznaceny ako chybny nasledne
mozete s prilozenym dokladom o kupe
(pokladniénym blokom) a uvedenim, o
aky druh nedostatku ide a kedy sa vy-
skytol, bezplatne zaslat na poskytnutu
servisnu adresu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranke parkside-diy.com si mézete
prezriet a stiahnut tuto a mnohé dalsie
prirucky. S tymto QR kédom prejdete
priamo na stranku parkside-diy.com.
Vyberte si svoju krajinu a pomocou
masky vyhladavania vyhladavajte na-
vody na obsluhu. Zadanim d&isla vy-
robku (IAN) 465694_2404 prejdete na
navod na obsluhu svojho vyrobku.
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Legende der verwendeten
Piktogramme

Lesen Sie die
Bedienungsanleitung.

%)

>

Explosionsgefahr!

S

Schutzhandschuhe tragen!

Achtung!

Schitzen Sie sich vor
Laserstrahlung!

Nicht in den Laserstrahl
blicken!

@[> [>

Gleichstrom/-spannung

=
I

Batterien inklusive

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestétigt
die Konformitat mit den
fir das Produkt zutreffen-
den EU-Richtlinien.

Halten Sie die Batterien
auBerhalb der Reichweite
von Kindern.

mn
m

=)
&)
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Legende der verwendeten
Piktogramme

Werfen Sie Batterien nicht
ins Feuer.

Setzen Sie Batterien nicht
entgegen der richtigen
Polaritat (+ und -) ein.

Beschadigen/verformen
Sie Batterien nicht.

GUGIEAN

Offnen/zerlegen Sie
Batterien nicht.

Verwenden Sie nur
Batterien des gleichen
Typs/der gleichen Marke.

Mischen Sie nicht ge-
brauchte Batterien mit
neuen.

Batterien sind nicht
wiederaufladbar.

Halten Sie Batterien von
Wasser und UberméaBiger
Feuchtigkeit fern.

©0e&

SchlieBen Sie Batterien
nicht kurz.
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Legende der verwendeten
Piktogramme

: Setzen Sie Batterien mit
‘E der richtigen Polaritat
= (+und-) ein.

Laser-Wasserwaage mit
MaBband

® Einleitung

Kauf Ihres neuen Produkts. Sie

haben sich damit fur ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. Die Bedie-
nungsanleitung ist Teil dieses Produkts.
Sie enthélt wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur
wie beschrieben und fiir die angegebenen
Einsatzbereiche. Handigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an
Dritte mit aus.

@ Wir beglickwilinschen Sie zum
t ‘
W

Das Produkt eignet sich zur Bestimmung
und Uberpriifung von horizontalen und
vertikalen Linien auf vertikalen Flachen.
Auf horizontalen oder geneigten Flachen
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kann die nicht nivellierte Laserlinie als
Referenz verwendet werden. Das Produkt
ist ausschlieBlich fir den Betrieb an ge-
schlossenen Einsatzorten geeignet. Jede
andere Verwendung oder Veréanderung
des Produkts gilt als nicht bestimmungs-
gemaB und birgt erhebliche Unfallgefahren.
Fir aus bestimmungswidriger Verwendung
entstandene Schéden Ubernimmt der
Hersteller keine Haftung. Nicht flr den
gewerblichen Einsatz bestimmt.

Leuchtanzeige

Produktgehause
Markierungshilfe
Befestigungsstift
MaBbandgehause

RollmaBband

EIN/AUS-Taste

Sockel

Metallring (Sockel)

Halterung (Befestigungsstifte)
Aussparung (Befestigungsstifte)
Laserstrahlaustrittsoffnung
Schutzkappe (Gel-Pad)
Gel-Pad
Batteriefachabdeckung
Batteriefach

Magnetkontakte

Verriegelung (Batteriefachabdeckung)
Kopf des Befestigungsstifts

HEERAERENEEHRRNEENENE

o))
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1 Digitale Laser-Wasserwaage
mit RollimaBband

3 Gel-Pads

1 Schutzkappe fur Gel-Pad

1 Sockel mit 2 Befestigungsstiften

1 1,5V== Batterie, Typ LR6/AA

1 Bedienungsanleitung

Batterie: 1,5V==LR6/AA
Laserklasse: 2

Wellenlange A: 630-650nm
Laserleistung: <1mwW

Lange der Laserlinie: 2m?
Nivelliergenauigkeit der

sichtbaren Laserlinie: +0,3°

Lange des MaBbandes: 1,5m
BandmaB-

Genauigkeitsklasse: Il
Breite des MaBbandes: 6mm

Betriebstemperatur: +5°C-+40°C
Luftfeuchtigkeit

bei Betrieb: max. 90 %
Betriebshdhe: 2000m
Lagertemperatur: -20°C-+70°C
Luftfeuchtigkeit

bei Lagerung: max. 90 %

" Die Lange der Laserlinie kann durch
ungunstige Umgebungsbedingungen
(z. B. direkte Sonneneinstrahlung) verrin-
gert werden.
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A Sicherheitshinweise

ERSTICKUNGSGEFAHR! Verpackungs-
materialien (z. B. Folien oder Polystyrol)
durfen nicht zum Spielen verwendet
werden. Halten Sie Kinder stets von
Verpackungsmaterial fern. Das Verpa-
ckungsmaterial ist kein Spielzeug.
Arbeiten Sie mit dem Produkt nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Flussigkeiten, Gase
oder Staube befinden. Im Produkt
kénnen Funken erzeugt werden, die den
Staub oder die Dampfe entziinden.
Dieses Produkt kann von Erwachsenen
verwendet werden. Kinder unter

16 Jahren durfen das Produkt nur unter
Aufsicht verwenden. Kinder durfen nicht
mit dem Produkt spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung dirfen nicht
durch Kinder durchgefiihrt werden.
Lassen Sie das eingeschaltete Produkt
nicht unbeaufsichtigt und schalten Sie
das Produkt nach Gebrauch ab. Andere
Personen kdénnten vom Laserstrahl
geblendet werden. Gefahr von Augen-
verletzungen.

Schitzen Sie das Produkt vor Nasse
und direkter Sonneneinstrahlung.
Setzen Sie das Produkt keinen extre-
men Temperaturen oder Temperatur-
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schwankungen aus. Lassen Sie es

z. B. nicht l&ngere Zeit im Auto liegen.
Lassen Sie das Produkt bei gréBeren
Temperaturschwankungen erst aus-
temperieren, bevor Sie es in Betrieb
nehmen. Bei extremen Temperaturen
oder Temperaturschwankungen kann
die Préazision des Produkts beeintrach-
tigt werden.

Vermeiden Sie starke StéBe oder
Stiirze des Produkts. Durch Bescha-
digungen des Produkts kann die
Genauigkeit beeintrachtigt werden.
Vergleichen Sie nach einem heftigen
StoB oder Sturz die Laserlinie zur Kon-
trolle mit einer bekannten Referenzlinie.
Schalten Sie das Produkt aus, wenn
Sie es transportieren.

Achten Sie auf die scharfe Spitze
der beiden Befestigungsstifte [4].
Bei der Handhabung der Befesti-
gungsstifte ist Vorsicht geboten.
Bringen Sie das Produkt nicht in die
N&he von Herzschrittmachern. Durch
den Magnet im Inneren des Produkts
wird ein Feld erzeugt, das die Funktion
von Herzschrittmachern beeintrachtigen
kann.

Halten Sie das Produkt fern von mag-
netischen Datentrdgern und magnetisch
empfindlichen Geraten. Durch die
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Wirkung des Magnets kann es zu irre-
versiblen Datenverlusten kommen.

PN DZGITVINE] Schiitzen

Sie sich vor Laserstrahlung!

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM|

630-650 nm /Power<1mW

CLASS 2 CONSUMER LASER PRODUCT]
EN 50689:2021,EN 60825-1:2014/A11:2021

Schauen Sie nicht direkt in den Laser-
strahl bzw. in die Laserstrahlaustritts-
offnung [12].
N IZGIVIE]] Das Betrachten des
Laserstrahls mit optischen Instrumenten
(z. B. Lupe, VergroBerungsglasern u. a.)
ist mit einer Augengefahrdung verbunden.
A\ VORSICHT! Wenn andere als die hier
angegebenen Einstellungen vorge-
nommen werden oder das Produkt
anders bedient wird, kann dies zu
gefahrlicher Strahlungseinwirkung
fahren.
Richten Sie den Laserstrahl niemals
auf reflektierende Flachen, Personen
oder Tiere. Bereits ein kurzer Sicht-
kontakt mit dem Laserstrahl kann zu
Augenschéden fihren.
Verwenden Sie das Produkt
“’; nicht in explosionsgefahrdeten
y Bereichen, die brennbare
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Flussigkeiten, Gase oder Staub enthalten.
Im Inneren des Produkts konnen Funken
entstehen, die Staub oder Dampfe
entziinden kénnen.

A

LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/
Akkus auBer Reichweite von Kindern.
Suchen Sie im Falle eines Verschluckens
sofort einen Arzt auf!
Verschlucken kann zu Verbrennungen,
Perforation von Weichgewebe und Tod
fihren. Schwere Verbrennungen kdénnen
innerhalb von 2 Stunden nach dem
Verschlucken auftreten.
EXPLOSIONSGEFAHR!
Laden Sie nicht aufladbare

y Batterien niemals wieder auf.
SchlieBen Sie Batterien/Akkus nicht
kurz und/oder 6ffnen Sie diese nicht.
Uberhitzung, Brandgefahr oder Platzen
kénnen die Folge sein.
Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in
Feuer oder Wasser.
Setzen Sie Batterien/Akkus keiner
mechanischen Belastung aus.
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Risiko des Auslaufens von Batterien/
Akkus
Vermeiden Sie extreme Bedingungen
und Temperaturen, die auf Batterien/
Akkus einwirken kénnen, z. B. auf
Heizkdrpern/durch direkte Sonnenein-
strahlung.
Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen
sind, vermeiden Sie den Kontakt von
Haut, Augen und Schleimh&uten mit
den Chemikalien! Spiilen Sie die
betroffenen Stellen sofort mit klarem

Wasser und suchen Sie einen Arzt auf!

/’\ SCHUTZHANDSCHUHE
{ )

v beschédigte Batterien/Akkus
kénnen bei Bertihrung mit der Haut
Verdtzungen verursachen. Tragen Sie
deshalb in diesem Fall geeignete
Schutzhandschuhe.

TRAGEN! Ausgelaufene oder

Im Falle eines Auslaufens der Batterien/

Akkus entfernen Sie diese sofort aus
dem Produkt, um Beschédigungen zu
vermeiden.

Verwenden Sie nur Batterien/Akkus
des gleichen Typs. Mischen Sie nicht
alte Batterien/Akkus mit neuen!
Entfernen Sie die Batterien/Akkus,
wenn das Produkt l&dngere Zeit nicht
verwendet wird.
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Risiko der Beschadigung des Produkts
Verwenden Sie ausschlieBlich den
angegebenen Batterietyp/Akkutyp!
Setzen Sie Batterien/Akkus geméaB der
Polaritatskennzeichnung (+) und (-) an
Batterie/Akku und des Produkts ein.
Reinigen Sie Kontakte an Batterie/
Akku und im Batteriefach vor dem
Einlegen mit einem trockenen, fussel-
freien Tuch oder Wattestédbchen!
Entfernen Sie erschopfte Batterien/
Akkus umgehend aus dem Produkt.

® Inbetriebnahme

Prifen Sie die Lieferung auf Vollstan-
digkeit und auf sichtbare Schaden.
Entfernen Sie das gesamte Verpa-
ckungsmaterial vom Produkt.

Offnen Sie die Batteriefachabdeckung ,
indem Sie die Verriegelung der Batterie-
fachabdeckung |18| vorsichtig in Pfeil-
richtung nach unten driicken.
Entfernen Sie, falls erforderlich, die
verbrauchte Batterie aus dem Batterie-
fach [16].

Legen Sie die (neue) Batterie ein. Achten
Sie auf die richtige Polaritat wie im
Batteriefach angezeigt, und setzen

DE/AT/CH 165



Sie die Batteriefachabdeckung |15 wie-
der ein.

Hinweis: Nach dem Einschalten blinkt
die Leuchtanzeige | 1 | bei nachlassender
Kapazitat der Batterie 3 Mal gelb
(siehe ,Ein-/Ausschalten®).

Nehmen Sie die Batterie aus dem
Produkt, wenn Sie es langere Zeit
nicht benutzen. Die Batterie kann bei
langerer Lagerung korrodieren und
sich selbst entladen.

A\ Richten Sie den Laserstrahl nicht
auf Personen oder Tiere und blicken
Sie nicht selbst in den Laserstrahl
(auch nicht aus der Ferne). Lassen
Sie das eingeschaltete Produkt nie-
mals unbeaufsichtigt und schalten
Sie es nach Gebrauch aus.

Einschalten:
Driicken Sie kurz die EIN/AUS-Taste [7].
Die Leuchtanzeige | 1| blinkt 3 Mal grtn.
Hinweis: Wenn die Leuchtanzeige
direkt nach dem Einschalten 3 Mal
gelb blinkt, ist die Batterie schwach.
Tauschen Sie die Batterie sofort aus
(siehe ,Batterie einsetzen/wechseln®).
Die Laserlinie schaltet sich ebenfalls ein.
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Ausschalten:

Driicken Sie die EIN/AUS-Taste
erneut kurz, um das Produkt auszu-
schalten. Die Leuchtanzeige [1]und
die Laserlinie werden ebenfalls aus-
geschaltet.

Automatische Abschaltung:

Das Produkt schaltet sich automatisch
ab, wenn ca. 15 Minuten lang keine
Taste am Produkt gedriickt wird oder
sie das Gehduse nicht drehen.

Ziehen Sie das MaBbandgehause
vom Produkt weg und markieren Sie
zusatzliche Punkte in den gewiinschten
Absténden auf Hohe der Laserlinie.
Achten Sie darauf, dass sich der Null-
punkt des RollmaBbands [6]in der
Mitte der Markierungshilfe | 3 | befindet
und direkt auf dem Untergrund markiert
werden kann.

Hinweis: Ziehen Sie das RollmaBband
[6] nicht weiter als bis zum Ende der
aufgedruckten Skala heraus. Bei Bedarf
kénnen Sie den Arbeitsbereich ver-
doppeln, indem Sie das Produkt in der
Mitte der Arbeitsflache platzieren und
nacheinander auf zwei Seiten messen.
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Das RollmaBband @ rollt sich auto-
matisch wieder auf.

Hinweis: Lassen Sie das abgerollte
RollmaBband [6] nicht los. Unkontrol-
liertes Aufrollen kann das RollmaB-
band [6] und seinen Mechanismus
beschadigen.

Das Produkt auf einem vertikalen

Untergrund anbringen (Abb. B):

Das Produkt an der Basis anbringen:
Befestigen Sie immer zunachst das
Produkt am Sockel , bevor Sie es
mit dem Gel-Pad [14] oder den Befesti-
gungsstiften |4 | auf einem vertikalen
Untergrund anbringen. Richten Sie
dazu die Magnetkontakte [17| des
Produkts mit dem Metallring [9] am
Sockel aus, um das Produkt am
Sockel [8] zu befestigen.

Auswahl zwischen Befestigungsstift
und Gel-Pad [14]:

Je nach Art des Untergrunds kénnen ent-
weder die Befestigungsstifte | 4 | oder das
Gel-Pad [14]| verwendet werden. Das Gel-
Pad [14] ist fUr glatte Oberflachen geeignet.
Beispiele eines Untergrunds fiir die Befes-
tigung mit dem Gel-Pad [14]:

- (Keramische) Fliesen

- Glatte Holzoberflachen

- Naturstein, Marmor, Beton

168 DE/AT/CH



Die Befestigungsstifte | 4 | eignen sich flr

grobe oder raue Oberflachen und Tapeten

auf Trockenbauwénden.

Hinweis: Die Befestigungsstifte |4 | kdnnen

nicht auf Beton befestigt werden (unab-

héngig von der Oberflache).

Beispiele flir einen Untergrund zur Befes-

tigung mit den Befestigungsstiften :

- Tapeten (Raufaser, Papier und Vlies)

- Verputzte Oberflachen (bis zu einer
Rauhigkeit von etwa 2 mm)

Das Produkt auf einem vertikalen Unter-

aund mit dem Gel-Pad [14] anbringen:
(WARNUNG!/
Der Untergrund muss trocken und fest
sein.
Die Haftung des Gel-Pads [14] auf
feuchten, besonders staubigen,
scharfkantigen oder stark strukturierten
Oberflachen ist nicht gewéhrleistet.
Wenn es auf einer ungeeigneten Ober-
fliche angebracht wird, kann das
Produkt abfallen und beschadigt werden
oder den Untergrund beschadigen.
Wenn das Gel-Pad [14] verschmutzt ist
oder nicht mehr auf glatten Oberfla-
chen haftet, muss es gereinigt oder
ausgetauscht werden (siehe ,,Reini-
gung des Gel-Pads").
Wabhlen Sie vor jedem Gebrauch einen
Bereich aus, der tiefer auf der
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gewilinschten Oberflache liegt, um zu
prufen, ob das Gel-Pad [14] auf diesem
Untergrund haftet und ob es sicher
entfernt werden kann, ohne den Unter-
grund zu beschéadigen.

Entfernen Sie das Produkt immer,
wenn Sie die Messung beendet haben.

Das Produkt auf einem Untergrund

positionieren:

1. Entfernen Sie die Schutzkappe des
Gel-Pads [13], indem Sie diese gegen
den Uhrzeigersinn drehen, wie in Abb. C
gezeigt.

Hinweis: Dieser Schritt kann tber-
sprungen werden, wenn die Schutz-
kappe (13| bereits entfernt wurde.

2. Richten Sie das Gel-Pad [14] am
Sockel [8] aus, um es am Sockel
zu befestigen und drehen es im Uhr-
zeigersinn bis zum Anschlag (Abb. H).

3. Driicken Sie das Gel-Pad [14] vorsichtig
gegen den Untergrund, bis es fest sitzt.
UberméBiger Druck kann das Produkt
oder sogar den Untergrund beschéadigen.
Hinweis: Wenn Sie zum ersten Mal ein
neues Gel-Pad [14] verwenden, ziehen
Sie die Schutzfolie mit Hilfe eines schar-
fen Gegenstands oder |hres Fingernagels
von der Oberfldche des Gel-Pads [14] ab.
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Das Produkt vom Untergrund ablésen:

1. Ziehen Sie das Produkt (zusammen
mit dem Gel-Pad [14]) vorsichtig und
mit minimalem Kraftaufwand (falls er-
forderlich) vom Untergrund ab. Ein zu
schnelles (oder gewaltsames) Entfer-
nen des Produkts von einer empfindli-
chen Oberflache kann den Untergrund
beschéadigen.

2. Bringen Sie die Schutzkappe des Gel-
Pads [13] wieder am Gel-Pad [14] an.
Richten Sie sie gut aus und drehen Sie
die Schutzkappe [13|im Uhrzeigersinn,
um sie zu verriegeln (Abb. G).
Hinweis: Das Produkt sollte immer nur
mit aufgesetzter Schutzkappe
transportiert (oder gelagert) werden.
Wenn das Gel-Pad [14| verschmutzt
wird, verliert es seine Klebekraft.

Das Produkt mit Hilfe der Befesti-
gungsstifte [4] am vertikalen Unter-
grund befestigen:
PN GV Achten Sie auf die scharfe
Spitze der beiden Befestigungsstifte .
Seien Sie bei der Handhabung der Befes-
tigungsstifte [4 ] vorsichtig.
Suchen Sie sofort &rztliche Hilfe auf,
wenn Sie sich bei der Handhabung der
Befestigungsstifte | 4 | verletzt haben.
Halten Sie die Befestigungsstifte
von Kindern fern.
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Legen Sie die Befestigungsstifte
nach jedem Gebrauch wieder in die
Halterung fir die Befestigungsstifte
zuriick.

Achten Sie darauf, dass der Unter-
grund trocken und fest ist.

Das Produkt auf dem Untergrund

positionieren:
Befestigen Sie das Produkt am Sockel
[8], indem Sie die Magnetkontakte
des Produkts an dem Metallring
(Sockel) [9] ausrichten (Abb. B).
Setzen Sie den Sockel | 8] auf den
Untergrund und flihren Sie die Befesti-
gungsstifte [4] in die beiden Ausspa-
rungen fir die Befestigungsstifte
ein. Vergewissern Sie sich, dass die
beiden Befestigungsstifte | 4 | sicher
auf dem Untergrund befestigt sind
(Abb. F).

Das Produkt vom Untergrund entfernen:
Entfernen Sie das Produkt nach dem
Gebrauch immer vom Untergrund, in-
dem Sie beide Befestigungsstifte
aus den beiden Aussparungen fir die
Befestigungsstifte [11| herausnehmen.
Falls erforderlich, entfernen Sie die
Befestigungsstifte [ 4 | mit leichter Kraft.
Wenden Sie keine libermaBige Kraft
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an, da dies den Untergrund und das
Produkt beschadigen kénnte.

Legen Sie die Befestigungsstifte [4] zur
spéateren Verwendung wieder in die Hal-
terungen fir die Befestigungsstifte .

Wichtige Hinweise zum Befestigen des

Produkts mit dem Gel-Pad 14| oder den

Befestigungsstiften [4:
Wenn Sie das RollmaBband [6] her-
ausziehen, in dem Sie das MaBband-
gehause ziehen, besteht die
Maoglichkeit, dass die Halterung flr die
Befestigungsstifte [10] und die Befesti-
gungsstifte | 4 | dieses blockieren. Auch
die Laserlinie aus der Laserstrahlaus-
tritts6ffnung [12| kdnnte auf ahnliche
Weise blockiert werden. Dies ist bei
diesem Produktdesign tblich. Um eine
Blockade zu vermeiden, lasst sich der
Sockel [8] diagonal am Untergrund
befestigen, so dass das MaBband-
gehéuse | 5 | und die Laserlinie nicht
blockiert werden.
Wenn die Laserlinie in einer bestimmten
Hohe auf einer Wand/einem Untergrund
erscheinen soll, sollte diese Hohe im
Voraus markiert werden. Positionieren
Sie das Produkt dann so auf der Wand/
dem Untergrund, dass sich der markierte
Punkt in der Mitte der Markierungshilfe
befindet.
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Wenn Sie auf einer bestimmten Hohe
einer vertikalen Oberflache/eines verti-
kalen Untergrunds arbeiten, vergewis-
sern Sie sich immer, dass das Produkt
fest auf dem Untergrund befestigt ist,
bevor Sie das Produkt verwenden.
Andernfalls kann das Produkt herunter-
fallen und beschadigt werden und sogar
vorbeigehende Personen verletzen.
Lassen Sie das Produkt nicht unbe-
aufsichtigt.

Die Befestigungsstifte |4 | aus der

Halterung fiir die Befestigungsstifte

entnehmen (Abb. E):
Halten Sie die Befestigungsstifte
so, dass der Daumen den Kopf des
Befestigungsstifts [19] beriihrt und der
Zeigefinger den Korper des Befesti-
gungsstifts [4] halt. Uben Sie dann mit
dem Daumen einen leichten Druck in
Pfeilrichtung nach unten aus wie in
Abb. E gezeigt, bis Sie spuren, dass
sich der Befestigungsstift | 4 | in der
Halterung fir den Befestigungsstift
geldst hat. Nehmen Sie dann die Be-
festigungsstifte [4] aus der Halterung
fir die Befestigungsstifte [10] heraus.
Hinweis: Setzen Sie die Befestigungs-
stifte | 4 | in umgekehrter Reihenfolge
wieder in die Halterung m ein, um sie
nach der Verwendung zu lagern.
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Wenn das Produkt vertikal an einer
Wand/einem Untergrund angebracht
wird, kann die Laserlinie entweder
horizontal nach rechts (90°) oder links
(270°) oder vertikal nach oben (0°)
oder unten (180°) nivelliert werden.
Wenn das Produkt nicht vertikal aus-
gerichtet ist, kann die Laserlinie nur als
nicht nivellierte Referenzlinie verwendet
werden.

Der Nivellierungsstatus wird mit Hilfe
der Leuchtanzeigen [ 1] angezeigt:
Leuchtanzeigen | Nivellierung

Rot Die Laserlinie ist nicht
nivelliert. Drehen Sie
das Produktgehduse
in die gewiinschte
Richtung, um die La-
serlinie zu nivellieren.
Gelb Die Laserlinie ist fast
(nur eine vollsténdig horizontal
entsprechende | oder vertikal. Um die
Leuchtanzeige Laserlinie genau
wird angezeigt) | einzustellen, drehen
Sie das Produkt-
gehause [2] langsam
in Richtung der gelb
leuchtenden Anzeige
(Abb. J).
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Leuchtanzeigen | Nivellierung

Grln Die Laserlinie wurde
entweder horizontal
oder vertikal erfolg-
reich nivelliert.

Leuchtanzeigen | Die Laserlinie ist
aus, Laserlinie | nicht mehr nivelliert,
leuchtet weil das Produkt um
mehr als 10° geneigt
ist. Sie kdnnen das
Messgeréat an einem
beliebigen Unter-
grund (Beispiel:
Wand oder Boden)
befestigen und die
Laserlinie als nicht
nivellierte Referenz-
linie verwenden.

Das Produkt auf einem horizontalem

Untergrund verwenden:
Das Anbringen und die Verwendung
des Produkts auf einem horizontalen
Untergrund erfolgt auf die gleiche Weise
wie bei einem vertikalen Untergrund.
Allerdings leuchten die Leuchtanzei-
gen [1] nicht auf, und die erzeugte
Laserlinie ist nicht nivelliert, wenn das
Produkt auf einer horizontalen Flache
verwendet wird.
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® Nach der Verwendung

Schalten Sie das Produkt nach der
Verwendung sofort aus, um die Batterie
zu schonen (siehe ,,Ein-/Ausschalten®).

® Wartung und Reinigung
N I Das Produkt darf zu

Reparaturzwecken nur von einer Fachkraft
gedffnet werden.
Lassen Sie das Messwerkzeug von
qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Produkts erhalten bleibt.

Das Produkt ist wartungsfrei.
ACHTUNG! Tauchen Sie das Produkt
niemals in Wasser oder andere FlUssig-
keiten. Beim Reinigen darf keine
Feuchtigkeit in das Produkt dringen.
Halten Sie das Produkt sauber, um gut
und sicher zu arbeiten.
Verwenden Sie zum Reinigen des
Gehduses ein trockenes Tuch.
Reinigen Sie die Laserstrahlaustritts-
6ffnung [12] mit einem weichen, trockenen
Tuch. Uben Sie dabei keinen starken
Druck aus!
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® Das Gel-Pad reinigen
N IZGTVIYEY Waschen Sie das Gel-

Pad [14] nur, wenn es vollstandig vom

Produkt gel6st ist.

Verwenden Sie keine Reinigungsmittel,
die Alkohol oder andere Losungsmittel
enthalten, um das Gel-Pad [14] zu
reinigen.

Reinigen Sie das Gel-Pad [14] immer
dann, wenn es mit Staub oder anderen
Partikeln verunreinigt ist oder wenn
seine Haftkraft nachgelassen hat.

1. Entfernen Sie die Schutzkappe des
Gel-Pads [13], indem Sie die Schutz-
kappe [13] gegen den Uhrzeigersinn
drehen, wie in Abb. C gezeigt.

2. Entfernen Sie das gebrauchte Gel-
Pad [14] vom Sockel [8], indem Sie das
Gel-Pad [14] gegen den Uhrzeigersinn
drehen, wie in Abb. D dargestellt.

3. Spllen Sie das Gel-Pad |14 mit Wasser
ab. Waschen Sie es nach Bedarf mit
einer haushaltslblichen neutralen
Seife oder einem Reinigungsmittel.

4. Nach dem Waschen lassen Sie das
Gel-Pad [14] und die Schutzkappe
vollstandig trocknen. Das Gel-Pad
sollte an der Luft trocknen und darf
nicht mit einem anderen Produkt wie
einer Heizung oder einem HeiBluftge-
blése erwarmt werden.
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5. Bringen Sie das Gel-Pad 14| wieder
am Sockel an, indem Sie das Gel-
Pad [14] am Sockel [8] ausrichten und
dann das Gel-Pad [14] im Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag drehen (Abb. H).

6. Bringen Sie die Schutzkappe [13| wieder
am Gel-Pad [14] an. Richten Sie es
gerade aus und drehen Sie die Schutz-
kappe [13]im Uhrzeigersinn, um sie zu
verriegeln (Abb. G).

Hinweis: Das Produkt sollte immer
nur mit angebrachter Schutzkappe
transportiert (oder gelagert) werden.
Wenn das Gel-Pad [14] verschmutzt
wird, verliert es seine Klebekraft.

Sollte die Klebekraft auch nach der
Reinigung des Gel-Pads 14| nicht mehr
ausreichen, sollte das Gel-Pad durch
ein neues Gel-Pad 14| ersetzt werden.
Drei Gel-Pads [14] sind im Lieferumfang
enthalten. Bei Bedarf kdnnen zusétzli-
che Gel-Pads [14] iiber die Service-
Hotline bestellt werden. Weitere
Informationen finden Sie unter dem
Kapitel ,,Ersatzteile/Zubehdr”.

® Ersatzteile/Zubehor

Passende Ersatzteile flir dieses Produkt
kénnen unter www.Optimex-Shop.com
erworben werden. Wenn Sie nicht sicher
sind, wo Sie passende Teile kaufen kdnnen,
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wenden Sie sich telefonisch an das Ser-
vice-Center (siehe ,Service®). Halten Sie die
unten angegebene Modellnummer bereit.

Abb. |

Teil

Zeichnung

Teilebezeichnung | Gel-Pad

Modelnummer 944445501

Hinweis: Muss als eine Packung
bestellt werden. Eine Packung enthélt
5 Stiick Gel-Pads [14].

® Lagerung

Sollten Sie das Produkt langere Zeit
nicht benutzen, entnehmen Sie die
Batterie und lagern Sie es an einem
sauberen, trockenen Ort ohne direkte
Sonneneinstrahlung.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie Uber die
ortlichen Recyclingstellen entsorgen kénnen.
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Beachten Sie die Kennzeichnung
&)  der Verpackungsmaterialien bei
: der Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit Abkirzungen (a) und
Nummern (b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22: Papier und Pappe/
80-98: Verbundstoffe.

o Méglichkeiten zur Entsorgung des
ey )
W " ausgedienten Produkts erfahren
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Werfen Sie |hr Produkt, wenn es

E ausgedient hat, im Interesse des

— Umweltschutzes nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie es einer
fachgerechten Entsorgung zu. Uber Sam-
melstellen und deren Offnungszeiten kdnnen
Sie sich bei lhrer zustandigen Verwaltung
informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus
missen recycelt werden. Geben Sie
Batterien/Akkus und/oder das Produkt
Uber die angebotenen Sammeleinrichtungen
zurlick.
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Umweltschaden durch falsche
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dirfen nicht Gber den
Hausmull entsorgt werden. Sie kénnen
giftige Schwermetalle enthalten und un-
terliegen der Sondermilibehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwerme-
talle sind wie folgt: Cd = Cadmium,

Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie
deshalb verbrauchte Batterien/Akkus bei
einer kommunalen Sammelstelle ab.

® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien hergestellt und vor der Auslieferung
sorgfaltig gepriift. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie gegentiber
dem Verkaufer des Produkts gesetzliche
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden
in keiner Weise durch unsere unten aufge-
fihrte Garantie eingeschrénkt.

Die Garantie fir dieses Produkt betragt

3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie
den Originalkaufbeleg an einem sicheren
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis
des Kaufs erforderlich ist.
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Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind,
mussen unverzuglich nach dem Auspacken
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren
ab Kaufdatum einen Material- oder Her-
stellungsfehler aufweisen, werden wir es —
nach unserer Wahl — kostenlos fiir Sie
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit
verlangert sich durch einen stattgegebenen
Gewabhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch fir ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt
beschadigt oder unsachgemaB verwendet
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstel-
lungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt
sich weder auf Produktteile, die normalem
VerschleiB unterliegen, und somit als Ver-
schleiBteile gelten (z. B. Batterien, Akkus,
Schlduche, Farbpatronen), noch auf Scha-
den an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter
oder Teile aus Glas.
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Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-
gens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

o Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 465694 _2404) als Nachweis
fur den Kauf bereit.

o Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer
Anleitung (unten links) oder dem Auf-
kleber auf der Riick- oder Unterseite
des Produktes.

o Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méangel auftreten, kontaktieren Sie
zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail.

o Ein als defekt erfasstes Produkt kbnnen
Sie dann unter Beifigung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, flr Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
Ubersenden.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kénnen Sie
diese und viele weitere Handbucher
einsehen und herunterladen. Mit die-
sem QR-Code gelangen Sie direkt auf
parkside-diy.com. Wahlen Sie lhr Land
aus, und suchen Sie Uiber die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Mittels Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 465694_2404 gelangen Sie zur
Bedienungsanleitung fir Ihren Artikel.

Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111
E-Mail: owim@lidl.de

Service Osterreich

Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at
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(cH> Service Schweiz
Tel.: 0800562153
E-Mail: owim@Iidl.ch

]
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